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Jirka a špion

Johnova rodina jako každý rok trávila dovolenou u moře. Bydleli ve stejném penzionu jako obvykle. Bydleli v něm proto, že majitelé neměli námitky proti Jirkovi. Brownovům totiž nestačilo, že penzion přijímá i děti, potřebovali ujištění, že nemá námitek proti Jirkovi. Tenhle penzion hleděl na svět s filozofickým pesimismem, a považoval tedy za přirozený běh věcí, že se Jirkovi krabi usídlí pod stojanem na klobouky, že.exempláře jeho sbírky mořských řas udělají z haly kluziště a že Jirka za sebou všude zanechává stopu z písku, mušliček a medúz. Přesto se takové prázdniny líbily Jirkovi mnohem méně než ostatním členům rodiny. Ačkoli si přímořských radovánek užíval, co srdce ráčilo, připadalo mu, že se s nimi nadělá víc, než za co stojí. Například jezdit na maňásku – toho se člověk za chvíli nabaží až až. Vylepšoval si to předstíráním, že zachraňuje námořníky ze ztroskotané lodi anebo že vleče ke břehu člun naložený pašovaným zbožím, a pokaždé se do hry tak vžil, že se vracel upachtěný a promočený na kůži. Po třech dnech mu maminka pádlování definitivně zakázala s tím, že všechno, co tu má na sebe, stačí promočit za jediný den a nemá pak v čem chodit.
Na koupání bylo tentokrát chladno, za což paní Brownová děkovala nebesům, protože minulý rok ostatní plavci zachraňovali Jirku z vln tolikrát, až je to přestalo bavit a hrozilo nebezpečí, že ho nechají utopit.
Když nesměl Jirka na loďku, vydal se prozkoumat pobřežní útesy, což dopadlo ještě katastro-fálněji, protože kameny, po nichž se Jirka klouzal, měly ostré hrany a mezi nimi byly malé tůňky, do nichž padal. Maminka si nad ním rvala vlasy a Jirka se tvářil dotčeně.
"Jak si představuješ, že v životě něco dokážu, když si to už odteďka nebudu cvičit?" protestoval důrazně. "Jak si myslíš, že by se z Kolumba stal slavnej mořeplavec, kdyby se do něho jeho maminka pustila jako ty do mě pokaždý, když se trochu zmazal a namočil."
"Nevím, kolikery kalhoty měl Kolumbus," stála na svém paní Brownová, "ale jestli měl jen troje, dvoje promočil a třetí roztrhl, nevím, co mohla jeho maminka udělat jiného, než ho zavřít doma, dokud alespoň jedny nebyly v pořádku."
A tak se stalo, že Jirka seděl ve společenské místnosti penzionu zachumlaný v županu, zatímco se dvoje jeho oblečení sušilo v kuchyni a třetím kalhotám krejčí vsazoval nový sed.
Jirka tuhle místnost nikdy předtím nenavštívil a neobvyklost nové situace ho rázem zaujala. V křesle u krbu seděla jakási stará dáma, která si ho pohotově zjednala, aby jí držel vlnu na svinutí do klubka. Jirka držel vlnu z duše nerad, a tak, aniž zjevně pohyboval rukama, díky dlouhé praxi tak vlnu zacu-chal, že stará dáma tenhle pokus vzdala a radši si zdřímla. Z druhé strany krbu seděla jiná dáma, vysoká, hubená, středních let, na špičce nosu jí nejistě držel cvikr a cosi háčkovala. Mezi ní a spící dámou seděl kroužek dalších dam, všechny středních let, hubené, obrýlené a věnující se nějaké ruční práci. Součástí tohoto kroužku – byť zcela přehlíženou – byl i Jirka oděný v županu. Se zájmem se rozhlížel kolem sebe. Netušil, že je v penzionu tolik různých lidí. K jídlu obvykle dorazil, když už všichni byli pryč, a když příležitostně potkal nějakou návštěvnici na chodbě, myslel si, že to je stále ta samá.
Dychtivě se rozhlížel po svém objevu… jedna, dvě, tři, čtyři, pět, šest, a tak jsou si podobné, že je dosud považoval za jednu a tutéž.
Ta nejblíž u krbu právě cosi vykládala. Byla to slečna Smithová, jejíž život plynul naprosto jednotvárně. Jediné, o čem uměla mluvit, byla válka, a nevšimla si, že o válce už lidé dávno mluvit přestali.
"Jak každý ví," hlásala právě, "už léta před vypuknutím války byla naše země plná jejich špionů. Přicházeli k nám jako turisté nebo jako studenti, ba dokonce i jako profesoři – chápejte, aby se pak všude jinde mohli vydávat za Angličany, tak dobře se u nás naučili jazyk – každý si vzal na starost kousíček našeho pobřeží a studovali je tak dlouho, až na něm znali každou píď. Naše země byla těmito špiony doslova prošpikovaná. A co bylo jednou, může se stát i podruhé. My nejsme dost ostražití."
Až na Jirku jí nikdo nevěnoval pozornost, slyšely to už podesáté, zato Jirka – vykloněný dopředu, oči a pusu dokořán – každé její slovo doslova hltal. Válka totiž skončila dřív, než se Jirka narodil, a lidé z jeho okolí žili přítomností. Takovéhle vyprávění nikdy neslyšel. Nejvíc ho zaujalo: "A co bylo jednou, může se stát i podruhé."
Právě se chtěl vyptat na další podrobnosti, když do místnosti vešla maminka a oznámila mu, že jedno oblečení už má suché a může se jít obléknout. Vyšel za ní do haly. Tam stál jakýsi postarší pán s bílou bradkou a mluvil s majitelkou penzionu. V ruce držel kufr, zřejmě právě přijel, a vysvětloval: "Víte, já jsem geolog. Přijel jsem prozkoumat tuto část pobřeží."
V tom okamžiku nabyl Jirka skálopevného přesvědčení, že má před sebou německého špiona, který sem přijel připravovat další válku.
"Co to je geolog?" zeptal se maminky, která mu pomáhala do suchých šatů, dosud silně páchnoucích po mořských řasách. "To je člověk, který se zabývá studiem hornin," odpověděla mu. Jirka se posupně zasmál.
"A myslí si, že mu to projde," poznamenal.
"O čem to mluvíš?" zeptala se maminka a nevěřícně si Jirku prohlížela, jestli je možné, že mu ty šaty byly tak malé, ještě než se vymáchal v moři.
Ale Jirka pouze zopakoval posupný smích.
Druhý den ráno vyrazil na opuštěné místo mezi útesy, které už mu jednou posloužilo jako indiánský tábor, jindy jako pirátská loď, a tam konal poradu kontrarozvědčíků pod svým vedením. Jakmile vstoupil – velkolepá postava v oslnivé uniformě s řinčícími ostruhami – všichni uctivě zasalutovali. Úsečně je informoval o zjištěném nebezpečí (všude jsou mraky špionů prolézajících každou míli pobřeží nebo tak ňák) a současně upozornil, že úkol, kterým je pověřuje, může ohrozit jejich život. Pak nařídil, aby každý sledoval jednoho špiona a denně podával zprávy, dal jim tajný kód, sdělil heslo a vysvětlil spletitý signální systém, kterým se měli dorozumívat s ním i mezi sebou. Znovu je varoval, že pokud někdo selže, nebude s ním mít slitování. To pochopitelně patřilo k jeho zásadovosti a neústupnosti, pro kterou byl tolik obdivován.
Náhodný kolemjdoucí by tu nic takového neviděl. Nanejvýš by si všiml malého kluka v šatech se stopami mořských řas, jak si hraje v prohlubni mezi skalami. Náhodný kolemjdoucí ovšem nikdy nevidí věci tak, jak doopravdy jsou.
Když porada skončila, vyměnil Jirka svou roli za roli rozvědčíka (nejlepšího a nejslibnějšího, jehož odvaha byla již mnohokrát prověřena v neřešitelných situacích), předpisově zasalutoval oné velkolepé postavě v oslnivé uniformě, učinil složitá opatření, aby ho nikdo nesledoval, a vylezl ze skal. Vyhrnul si límec, hlavu do něj stáhl tak hluboko, že mu z obličeje koukala sotva špička nosu, a vydal se přilepit na paty své oběti.
Profesora Sommertona vůbec nepřekvapilo, že ho celé dopoledne sleduje nějaký chlapec. Už si zvykl, že ať je kdekoli a dělá cokoli, vždycky se kolem něho motá klubko malých kluků a zdržují ho. Jenže tenhle kluk se choval zvlášť podivně – vůbec mu nebylo vidět do tváře, protože měl vyhrnutý límec a čepici staženou až k nosu, a tak plíživě se šinul podél skal – ale konec konců všichni malí kluci se podle něho chovali divně, lišili se jen stupněm své divnosti a jemu se nelíbili jako celek. Postupem času mu tenhle kluk tak začal jít na nervy, že se vrátil do penzionu dřív, než původně zamýšlel, a tam k dovršení všeho zjistil, že ztratil list papíru, na který si dělal těsnopisem poznámky. Ve stejném okamžiku za mimořádných bezpečnostních opatření vstoupil Jirka do prohlubně mezi skalami – rozhlédl se na všechny strany, jestli je na pobřeží vzduch čistý, a povytahl si límec tak vysoko, až si přitom natrhl jeden rukáv – a podal ten list papíru veliteli ve skvostné uniformě.
"Tady je jeho kód, kterej jsem ukořistil s nasazením vlastního života," hlásil důležitě. "Kdyby mě byl uviděl, byl by mě zabil. Má v kapse speciální pistoli, která vypadá jako plnicí pero, a vsadím se, že kdyby mě byl zahlíd, byl bych touhle dobou už po smrti."
Velkolepý velitel se do papíru začetl, několikrát temně hvízdl a mnohokrát zvolal "Páni!"
Pak prohlásil, že nikdo jiný nesplnil svěřený úkol tak dobře, a povýšil Jirku na svého zástupce.
"Až se doslechneš, že jsem pad rukou kriminálníků," pokračoval, "což se může stát každou chvíli, vezmeš to tu za mě. Počítám, že jsi nejstatečnější chlap, jakýho znám – teda hned po mně."
K polednímu se Jirka vrátil do penzionu spokojený s vývojem svého poslání. Méně spokojený byl pan profesor.
"Je to k zlosti," zaslechl ho Jirka vyprávět u oběda. "Ztratil jsem papír s výsledky několika hodin práce."
Přejel Jirku nepřítomným pohledem a povzdechl si. Vůbec ho nenapadlo spojit si Jirku s klukem, který ho celé dopoledne pronásledoval, přesto se ho zmocnil neurčitý pocit, že bez malých kluků by svět byl mírumilovnější místo.
Hned po obědě vyrazil k útesům a znovu se pustil do práce. Měl s sebou pásmo a malé kladívko a pracoval bez oddechu, jen tu a tam se zastavil, aby si zapsal pár poznámek nebo doplnil obrysy náčrtu malé mapky. Ten kluk tu byl zas, pozoroval ho knoflíkovými dírkami svého kabátu (měl už ho límcem úplně přetažený přes hlavu a kolem jednoho rukávu mu zela trhlina), plížil se za ním po kolenou, vykukoval na něj z nejnemožnějších úkrytů mezi skalami a sledoval ho způsobem, který profesora vyrušoval k nepříčetnosti. Když se vrátil do penzionu, k dovršení všeho zjistil, že ztratil mapku s výsledky své celoodpolední práce.
Jirka tou dobou seděl ve své prohlubni mezi skalami. Velkolepý velitel už ho přestal bavit, a tak ho dal zahubit rukou zločinců. Svolal poradu ostatních členů rozvědky a právě jim sděloval, že velitel byl zabit kriminálními živly a že tedy přejímá velení on sám. Oznámil jim, že zajistil kód i mapku svého špiona, a chtěl vědět, jak se dařilo jim. Samozřejmě nijak, což ho velmi rozlítilo.
Druhý den se pan profesor vydal za prací s pevným odhodláním odkázat toho kluka do patřičných mezí – třeba i silou, bude-li to nutné. Celá situace už mu šla na nervy. Nebýt toho kluka, který svými skopičinami rozptyloval jeho pozornost, určitě by nebyl ztratil své poznámky ani mapu.
Šel po pobřeží dál než obvykle. Jirka za ním jako dřív, zády se sunul od skály ke skále v blažené nevědomosti, že zdroj jeho informací o něm ví. Domníval se, že díky vlastní metodě přísného utajení zůstává pro svou oběť naprosto neviditelný. Proto ho nepříjemně překvapilo, že právě když ze stínu vrhaného skálou na všech čtyřech pozoroval pohyby své oběti, ta se najednou na něj osopila slovy:
"Poslouchej, chlapče, těch tvých skopičin už bylo víc než dost. Koukej odtud zmizet, a hezky rychle!"
Jirka se důstojně napřímil. Usoudil, že v daném okamžiku bude nejlepší přiznat barvu.
"Tak vida," spustil, "tak vy byste rád, abych zmizel. Vsadím se, že nemáte tušení, kdo já jsem."
"A kdo jsi?" podrážděně se zeptal profesor.
"Já o vás vím všechno," pokračoval Jirka výhružně. "Vím, co tu děláte a odkud jste přišel, a mám váš kód, takže nemá cenu, abyste posílal tajný zprávy, a moje lidi vás mají obklíčenýho, takže nemá cenu, abyste se snažil uprchnout, a –"
"Okamžitě zmiz," zlostně se rozkřikl profesor, "a nech si tu svou drzost!"
Jeho postoj lehce vyvedl Jirku z míry. Ten člověk by mu přece podle všeho měl klečet u nohou a žadonit o milost. Místo toho pan profesor nebezpečně pohrozil kladívkem a znovu se rozkřikl: "Zmiz!"
Jirka neztrácel čas a zmizel. Doběhl až na promenádu a tam dospěl k názoru, že svým životem může ještě vlasti prokázat velkolepé služby, a nesmí tedy riskovat zbytečně. Zůstal stát a uvažoval, co dál. Odpolední sledování špiona rozhodně nepřidalo na kráse jeho nepříliš reprezentativnímu vzezření. V tu chvíli šla kolem jeho dospělá sestra Ethel, sledovaná elegantním mladíkem. Míjela ho se zatajeným dechem a skelným pohledem upřeným vpřed v naději, že si jí Jirka nevšimne a nepřihlásí se k ní. Ten byl naštěstí tak ponořený do svých úvah, že sestře ani jejímu doprovodu nevěnoval jediný pohled. Vrátil se na pobřeží, bezděčně házel do moře kameny a horečně přemýšlel, jak nejlépe nastalou situaci řešit. V moři se koupalo pár lidí, kteří proti jeho vrhačským pokusům vyslovili ostré námitky, a tak se Jirka ve vší důstojnosti vzdálil k opuštěné loďce, usadil se v ní, jako by byla jeho, a v duchu dále zápasil se svými problémy.
Mohl samozřejmě zajít do oné dutiny ve skalách a podat tam hlášení, jenže to ho pomalu přestávalo bavit. Už ráno, když se doma vypravoval, vyslal posla s propouštěcími dekrety všem ostatním rozvědčíkům, aby se s nimi nadále nemusel zdržovat. Jedinou jeho jistotou byl ten špion a povinnost odevzdat ho do rukou spravedlnosti. Napřímil se v loďce a rozhlédl se kolem. Po promenádě se k němu rozvážně volným krokem blížil policista. To by bylo nejlepší řešení! Ohlásit všechno policii, ať si špiona chytí a dají do vězení. Jirka si najednou uvědomil, že vlastně chtěl dělat ještě spoustu jiných zajímavých věcí, takže pro něj bude úlevou, až se špiona zbaví a předá ho do rukou spravedlnosti. Zamířil k promenádě a poskokem kličkoval mezi lidmi, až policistu dohonil.
"Prosím vás!" oslovil ho celý udýchaný.
Policista se otočil. Měl ježatý knír a obočí ještě ježatější. Jirka na něj mrkl a rozhodl se, že si pro své hlášení najde někoho sympatičtějšího.
"Copak bys chtěl?" utrhl se na něj policista.
"Prosím vás, kolik je hodin?" schlíple se zeptal Jirka.
"Na co máš oči?" vyjel policista a ukázal na věž s hodinami pár metrů od nich.
Načež volným krokem důstojně kráčel dál.
Jirka si ho zezadu přísně měřil. Ve své fantazii se opět převtělil v onoho odstraněného velkolepého velitele, aby mohl s tímhle policistou řádně zatočit a sledovat pak, jak poníženě škemrá o život. Než mu Jirka jeho chování prominul, dal mu pocítit svou příslovečnou tvrdost. Tím se mu vrátila pošramocená sebeúcta a mohl vyrazit po promenádě dál. Znovu míjel sestru Ethel s tím elegantním mladíkem a tentokrát na ně udělal ukázkově potupný obličej. Elegantní mladík se uraženě zastavil, Ethel šla se skelným pohledem dál. Jirka věděl, že bude tvrdit, že ho v životě neviděla, a pak trnout, kdy se ten elegantní mladík doví, že to je její bratr.
Tohle setkání zvedlo Jirkovi náladu, opustil promenádu a zahnul do jedné z rušných ulic, které k ní vedly. Na jejím konci totiž uviděl strážníka řídit dopravu. Byl to policista, o jakém veřejnost většinou jen sní – z jeho pohledu i chování vyzařovala laskavost a porozumění pro potřeby bližních. Jirka měl pocit, že jemu jedinému ze všech policistů na světě může svěřit výsledky svého pátrání po špionovi. S nasazením života vstoupil mezi kola jedoucích aut a mířil přímo doprostřed křižovatky, kde policista zdviženou rukou jednu kolonu aut zastavoval a druhou rukou jinou kolonu pobízel k rychlejšímu pohybu.
"Mládenče, mládenče, na takovéhle přecházení jednou doplatíš," vytkl Jirkovi.
Jirka s ním ovšem nepřišel diskutovat o pravidlech silničního provozu.
"Dole na pobřeží je špion," vychrlil ze sebe. "Přeměřuje si to tam a dělá mapu pro příští válku. Jestli si pospíšíte, ještě byste ho chyt!"
Policista si ho pobaveně změřil a dobrosrdeč-ně ho odbyl: "Víš co, na mě ty svoje legrácky nezkoušej, nemám teď na ně čas."
Načež zastavil všechen provoz, aby Jirka mohl ulici bezpečně přejít.
Jirka šel, ale nerad. Na protějším chodníku se zastavil a přemýšlel, jak dál. Byl totiž skálopevně přesvědčen, že když mu neuvěřil tenhle policista, neuvěří mu žádný. Znovu na něj dolehla tíživá odpovědnost za to, aby svého špiona řádně odevzdal spravedlnosti. Co noha nohu mine se vrátil na pobřeží, vlezl zas do té prázdné loďky, posadil se a přemýšlel. Svraštil čelo, hlavu opřel do dlaní a po chvíli se známým způsobem posupně zasmál. Už to má, proč se mu nevěří! Považují ho za dítě! Nemají tušení, kým on ve skutečnosti je. Kdyby se mu tak podařilo přemluvit někoho dospělého, aby se přišel po –
dívat, co ten špion na pobřeží dělá, hned by všechno vypadalo jinak! Dospělému by policista uvěřil. Tomu se věří vždycky.
"Hele, mladej," ozval se za ním drsný hlas, "koukej vodsaď vypadnout, než ti s tím pomůžu!"
Jirka se otočil. Zčistajasna se za ním objevil majitel půjčovny, jemuž loďka patřila. Byl to pořádný hromotluk, zarudlý v obličeji, ale hřejivá jiskřička v jeho očích mírnila hrozivý dojem drsného hlasu. "Leda by ses chtěl svízt a zaplatit za to," dodal poťouchle. V tu chvíli dostal Jirka nápad. Tohle je svědek, kterého hledá – ten zastihne špiona při činu a předá ho policii. Je dospělý, budou mu věřit. Špion pracuje zády k moři, vůbec ho nenapadne, že se k němu z té strany někdo blíží!
"Kdybyste zastih špiona při špionění," zkusmo začal Jirka, "předal byste ho policii?"
"To si teda piš," odpověděl hromotluk a mrkl na pěnící se příbojovou vlnu, protože nic jiného nebylo nablízku. "To bys koukal, co já jich pochytal."
Jirka zalovil v kapse. Hověl si tam půlšilink, který ráno dostal od tatínka. "Tak já bych se s váma projel," řekl. "Za půlšilink, prosím."
"Kam myslíš, že se za půlšilink dostaneš?" opovržlivě podotkl hromotluk.
"Tam, kam potřebuju," odpověděl Jirka, "a ukážu vám něco, o čem nevíte." Protože žádný jiný zákazník nebyl na obzoru, odrazil bodrý hromotluk člun od břehu a naskočil do něj. Jirka to sledoval závistivým pohledem. Tohle by taky rád uměl. Jen co bude mít špiona z krku, musí se to naučit. Možná že naskočit do loďky není tak těžké, jak to vypadá. U pobřeží je pořád spousta loděk bez posádky, mohl by si to na nich nacvičit. "Tak kampak to bude?" zeptal se muž u vesel.
"Jedle pořád kolem pobřeží," vysvětloval Jirka, "je to hned tamhle za tou velkou skálou – odsuď to není vidět."
Hromotluk správně odhadl, že Jirka patří k důvěřivým posluchačům, a tak spustil historky o obrovských mořských hadech, známých jen z vyprávění námořníků. Jenže Jirka ho poslouchal sotva na půl ucha. Veškerou pozornost upínal k okamžiku, kdy se zezadu přikradou ke špionovi a dopadnou ho při jeho podlé činnosti. Dalším stejně vzrušujícím okamžikem bude chvíle, kdy ho statný veslař předá policii a Jirka vylíčí, jak se špionovi pověsil na paty a v důsledku toho jej i dopadl. "Říkals támle k tomu výběžku?" ujišťoval se hromotluk.
"Ano."
"Tam se teďkonc nedá přistát, je příliv."
Výběžek objeli a vzápětí se jim naskytl nečekaný pohled: Jedné skály se jako klíště držel vyděšený profesor stojící po pás ve vodě. Když spatřil loďku a v ní Jirku, radostně vykřikl:
"Můj zachránce! Můj šlechetný zachránce!"
Den nato šel Jirka po pobřeží k hradbě skal na konci pláže. Včerejší večer strávil ověnčený slávou. Pan profesor obšírně seznámil se svou příhodou všechny obyvatele penzionu.
"Tenhle chlapec si hrál poblíž míst, kde jsem pracoval, a já ho poslal pryč, protože mě při práci znervózňuje, když si kolem hrají děti. On odešel, ale později si uvědomil, že se z pobřeží nevracím, a protože věděl, že je příliv a skály, na nichž jsem pracoval, se zaplaví (já, hlupák, jsem si to zapomněl zjistit!), statečný chlapec najal člun a přijel mě vysvobodit. Ten hoch mi zachránil život…"
Jirka tou dobou už pojal podezření, že pan profesor asi žádný špion nebude, takže neměl důvod jeho historku zpochybnit. Jestliže mu nebylo dopřáno proslavit se dopadením nebezpečného špiona, je záchrana známého a váženého profesora geologie konec konců lepší než nic. Ovace obyvatel penzionu přijal s nepředstíranou skromností.
"Vždyť na tom nic není," prohlásil. "Udělal bych to vždycky a pro každýho. Před utopením se dá člověk zachránit jako nic."
Jako výraz vděčnosti věnoval pan profesor Jirkovi lístek na přednášku o geologii, která se toho večera konala v přímořském městě. Jirka ji navštívil a utvrdil se tak v podezření, že tenhle pan profesor žádný špion nebude. Nedovedl si představit, že by skutečný špion mohl mluvit tak nezáživně.
Jako další výraz vděčnosti dal pan profesor paní Brownové pět liber, aby je Jirkovi uložila v Poštovní spořitelně. Jirka poděkoval pouze z povinnosti. Tohle spoření považoval za lišácký plán rodičů, jak ho připravit o všechny peníze tekoucí jeho směrem.
Ale to vše se udalo včera a druhý den už všichni včetně Jirky přestali mluvit o tom, jak vyrval pana profesora z mokrého hrobu. Jirku taky přestalo bavit být agentem tajné služby. Rozhodl se být špionem. Anglickým špionem v cizí zemi. Z maminčina košíčku na šití si opatřil kousek tkalounu a někde objevil kus tyče, která mu sloužila za kladívko. Takto vybaven ťukal na skály, přeměřoval je a tu a tam na kus papíru načmáral pár hieroglyfů. V jeho fantazii občas kolem něho přešli místní domorodci, Jirka nepozorovaně schoval do kapsy důkazy svého poslání, plynně se s nimi rozhovořil jejich mateřštinou a vysvětlil jim, že je profesor geologie. Za tím účelem spletl dohromady všechna cizí slova, co jich znal. "Curriculum vitae," pronesl a pokýval hlavou. "leh bin, du bist, er ist, pardon, pater noster –"
Po krátké konverzaci v tomto duchu odcházeli domorodci bez nejmenšího podezření o skutečném stavu věcí a Jirka se mohl vrátit k poklepu a měření.
Tohle byly prázdniny podle jeho gusta!







Jirka hledá práci
Kdyby nebyla tak hezká, pravděpodobně by si jí Psanci vůbec nevšimli. Takhle si jí nejen všimli, ale také si všimli, že pláče. Seděla na prahu malého domku, hlavičku samý tmavý prstýnek, oči měla modré a pusu – Psanci ne-holdovali poezii, ale tentokrát si přiznali, že má pusu jako malinu. Prohlédli si ji, ostýchavě kolem přešli, rozpačitě se zastavili a ještě ostýchavěji se vrátili. Jirka byl vybrán jako mluvčí.
"Co je?" zeptal se příkře.
Zvedla modré uplakané oči.
"Co?" řekla.
"Co je?" opakoval Jirka ještě nepří-větivěji.
Cípem zástěry si utřela slzu.
"Co?" řekla ještě jednou.
"Někdo ti něco udělal?" pokračoval Jirka a v očích se mu bojovně zablesklo. Podívala se na něj.
"Ne," odpověděla a žmoulala cípek zástěrky.
Bojovnost v Jirkově oku zhasla. Zklamalo ho to.
"Něco jsi ztratila?" zeptal se za chvíli a tvářil se jako člověk, který je ochoten pro špendlík prohledat půlku zeměkoule. Znovu se na něho podívala.
"Ne," řekla bez zájmu.
"Tak co teda je?" naléhal Jirka.
"Můj tatínek je nezaměstnanej," řeklo děvčátko.
Psanci se octli ve slepé uličce. Kdyby jí byl někdo natloukl, uměli by mu to spočítat, kdyby něco ztratila, určitě by to našli, ale tohle bylo na ně moc.
"Co to znamená?" zeptal se Douglas. "Chceš říct, že nemá co dělat?"
"Ano," odpověděla holčička, "nikdo mu nedá žádnou práci, a tak musí sedět celej den doma."
"Jé!" hvízdl Zrzek procítěně. "Hned bych si to s ním vyměnil."
"Víš co," řekl Jirka, "nic si z toho nedělej. Vůbec nic si z toho nedělej. My mu něco najdem." A pak ho ještě napadlo se zeptat: "Co vlastně umí?"
"Všechno," odpověděla holčička a pokukovala po něm za cípkem zástěrky. "Proč se ptáš?"
Vtom ji někdo zavolal domů. Psanci zjihle zůstali stát v polokruhu za zavřenými dveřmi. Když si to uvědomili, spěšně nasadili obvyklý mužný výraz a pokračovali v cestě.
"Podívejte," začal Zrzek – optimista, "když může dělat cokoli, měli bysme pro něj mít práci raz dva."
"To je fakt," řekl Jirka, "dáme se do toho radši hned, protože zejtra chceme jít střílet." "Mám zlomenej luk," smutně poznamenal Henry. "Já ti půjčím," nabídl mu Douglas. "Pojďme teď vymyslet, čím by moh bejt," řekl Jirka.
"Třeba doktor nebo advokát nebo farář," zasnil se Henry. "Navrhuju, aby-sme ho udělali farářem."
"Ne, to nejde," poučil ho Jirka, "na tyhle práce jsou zvláštní lidi. Jsou jiný už od školy. Ale moh by bejt zahradníkem nebo lokajem nebo… řidičem automobilu." "Šoférem," opravil ho Zrzek povýšeně.
"Řidičem automobilu," opakoval Jirka neústupně, "nebo – nebo třeba ošetřovatelem. Čet jsem knihu o jednom člověku, kterej měl ošetřovatele – ňák se mu to popletlo v hlavě – teda tomu člověkovi – a ten ošetřovatel ho hlídal. Nebo by taky moh bejt ten, kdo se stará lidem o šaty –"
"Šatník," upřesnil Zrzek. "Ten, kdo se stará lidem o šaty," opakoval Jirka tvrdohlavě, "nebo hasič, nebo policajt, nebo listonoš, nebo poslíček v obchodě. Seženeme pro něho," horlil Jirka, "stovky, pánové, stovky míst."
"Ale on chce jen jedno," namítl Douglas. "Čím začneme?" zeptal se Zrzek. Jirka se velitelsky zachmuřil a v duchu zvážil možnosti.
"Víte co," prohlásil po chvíli, "já se mu pokusím sehnat místo řidiče,
Zrzek se pokusí sehnat místo zahradníka, Henry místo toho člověka, co se stará lidem o šaty, a Douglas sežene místo toho člověka, co se stará o lidi, který to nemaj v hlavě v pořádku, a po svačině se sejdeme ve starý stodole a řekneme si, jak nám to jde. Když mu najdem práci všichni," dodal se svým nezničitelným optimismem, "dáme mu samozřejmě vybrat."
Jirka začal sondovat půdu při obědě.
"Kdy budeme mít auto?" zeptal se nevinně.
"Dokud budu živ, nikdy," odpověděl tatínek.
Jirka o tom pár minut uvažoval a pak se zeptal:
"A za jak dlouho po tvý smrti?"
Tatínek se na něho podíval a Jirka se obezřetně ponořil v mlčení. Za pár minut se opět vynořil.
"Mně se to zdá k smíchu, že žádný auto nemáme," poznamenal neadresně po zralé úvaze. "Skoro každej, koho znám, má auto. Hrozně se tím ušetří za autobus, neroztrhají se boty a tak. Není to správný, že pořád vyhazujem peníze za autobus a za boty, když bysme je krásně mohli šetřit na auto."
Nikdo mu nevěnoval pozornost. Bavili se o umělci, který si na měsíc pronajal zařízený dům v nedalekém sousedství. Robert, devatenáctiletý Jirkův bratr, právě říkal: "Ano, má dceru, včera jsem ji viděl v okně." Jirka se nedal odradit a pokračoval:
"Potřebovali bysme jedině někoho, kdo by se nám o auto staral, a toho vám seženu levou rukou. Znám jednoho člověka, kterej se v tom moc dobře vyzná, a moh bych ho přivést. Není drahej. Slyšel jsem taky o ňákým člověku, kterej znal zas jinýho, kterej sehnal auto za pár liber – starý samozřejmě, ale starý jsou zrovna tak dobrý jako nový, jen jsou trochu starší. Nám by starší auto úplně stačilo – hlavně abysme ušetřili za ten autobus a za boty – ale musel by bejt někdo, kdo by se o to staral. Já bych se Zrzkem auto natřel a bylo by jako nový. Může se stát," fantazíroval Jirka, "že dostaneš něco sta-rýho – opravdu starýho – za pár liber. Já bych ti to se Zrzkem natřel, ten člověk by to opravil a vozil by tě v tom a –"
V hovoru nastala pauza a maminka řekla:
"Jez pořádně, Jirko. O čem to vlastně mluvíš?"
"O tom autu," odpověděl Jirka umíněně.
"O jakém autu?"
"O našem autu. Víš, ten člověk –"
"Jaký člověk?"
"Ten člověk, co nám ho bude řídit."
Tím se dotkl Roberta.
"Jestli se někdy do tohohle domu koupí auto, budu ho řídit já," prohlásil rozhodně.
Jirka chvíli nevěděl, jak dál. Pak začal mírně: "Myslím, že by se Robert neměl řízením auta unavovat. Měl by se šetřit na zkoušky a tak a neměl by se unavovat řízením auta. Kdyby ten člověk řídil, ušetřil by Robertovi námahu se řízením auta, protože Robert se musí šetřit na zkoušky. A nezapomínejte taky na děvčata, který by Robert chtěl svézt – vždyť by s nima nemoh ani pořádně promluvit, kdyby byl unavenej od řízení auta –"
"Nech toho," okřikl ho rozzlobený Robert.
Jirka dal chvíli pokoj.
"Vyjedeš si odpoledne na řeku s Gladys Oldhamovou?" zeptala se maminka.
"S Gladys Oldhamovou?" opakoval Robert dotčeně. "Proč si proboha myslíš, že bych měl s takovou krůtou někam jezdit?"
Maminka se zatvářila překvapeně.
"Roberte, ještě minulý týden jsi říkal –"
Robert upadl do rozpaků, ale snažil se nedat na sobě nic znát.
"Minulý týden?" stáhl čelo, jako by mu působilo velké potíže vrátit se v myšlenkách tak daleko. "Aha, už si vzpomínám, kdysi jsem myslel, že je úplně jiná… Jmenuje se Groves, že, mami?"
"Kdo, Roberte?" zeptala se maminka.
"Ten umělec, co si pronajal dům blízko nás."
"Ano, myslím, že se tak jmenuje."
"Viděl jsem jeho dceru, je – je –"
Zmateně se zarazil a pokoušel se skrýt rozpaky.
"Je to nejkrásnější dívka, jakou jsi kdy viděl," doplnil otec posměšně.
"Jak to víš, viděl jsi ji?"
"Ne, jen mě to tak napadlo," řekl otec.
Robert se zřejmě chystal podat úplný popis slečny Grovesové, ale zarazil se a podíval se podezíravě na Jirku. Ten byl zcela zahloubán do vlastních myšlenek, ale jakmile postřehl malou pomlku v konverzaci, s novou nadějí vyrazil k útoku:
"Ten člověk by se nám určitě moc hodil."
"Ale kdo, Jirko," obrátila se k němu maminka.
"Ten člověk, o kterým vám tady už celou dobu vykládám," trpělivě vysvětloval Jirka. "Přece bysme nesháněli řidiče, teprve až bysme měli auto. Myslím, že by bylo nejlepší vzít si takovýho člověka hned, protože kdybysme ho neměli, auto by zbytečně stálo a pak teprve by se sháněl někdo, kdo by ho řídil, a –"
"V blázincích tohoto státu je určitě spousta lidí, kteří mají syna, jako je náš Jirka," podotkl pan Brown.
Jirka se na něj podíval s jiskřičkou naděje.
"Jestli myslíš na něco takovýho," řekl, "ten člověk by určitě –"
"Přestaň už," okřikl ho znovu Robert.
"Mě by jen hrozně zajímalo," ozval se Jirka zatrpkle, "proč ty tu můžeš vykládat o holkách až do aleluja a proč když já začnu o tomhle člověku –"
"O kterým?"
"O tom, o kterým vám vykládám od tý doby, co jsem otevřel pusu, jenže vy mě vůbec neposloucháte. Chtěl jsem vám říct, že tenhle člověk –"
"Jirko," zarazila ho maminka, "ať je to, kdo chce, ale jestli o něm řekneš ještě jedno slovo –"
"Tak já už mlčím," vzdal se Jirka a věnoval se pudinku.
Po obědě zahájil útok znovu. Automobil zřejmě neměl naději na úspěch, ale zbývala naděje na prozkoumání dalších možností. Stál u okna obývacího pokoje a díval se do zahrady, kde zahradník Jenkins plel záhon uprostřed trávníku.
"Chudák starej Jenkins," rozlítostnil se Jirka, "tomu by už měl někdo pomoct, nemyslíš, mami?"
Maminka zvedla oči od zašívání.
"Jsem ráda, že tě to samotného napadlo, Jirko," řekla. "Jenkins tvou pomoc určitě uvítá. Vezmi si něco pod kolena. Tráva je vlhká."
Jirka zvadl, ale po malém zaváhání vzal kobereček a šel plít záhon. Za pár minut byl zpátky, provázen nevděkem přecitlivělého Jenkinse, kterému se nelíbilo, že Jirka bezhlavě vytrhal jeho nejlepší sazeničky.
"Tos už skončil?" zeptala se maminka. "Dlouho jsi tam nebyl."
"Nebyl," souhlasil Jirka. "Pustil jsem se do pletí s takovou vervou, že jsem byl hned hotovej… Mami, nenapadlo tě už někdy, že bys chtěla jinýho zahradníka místo Jenkinse?"
"Proč proboha?" podivila se maminka.
"No, je pořád tak nabručenej a ten člověk –"
"Kdo?"
"Ten člověk, co ti o něm pořád vykládám," trpělivě opakoval Jirka, "ten je úplně světovej. Umí absolutně všechno. Umí řídit auto… no přece ten, co bude řídit naše auto a – a prostě umí všechno na světě, stará se o šaty a o lidi, co to nemaj v hlavě v pořádku, a – a – ona ti tak krásně brečela!"
"Podívej, Jirko," řekla paní Brownová, "já vážně nevím, o čem mluvíš, ale než mi to vysvětlíš, jdi si umýt ruce a učesat vlasy."
Jirka zhluboka vzdychl a šel. Pokud šlo o ruce a o vlasy, neznala jeho rodina slitování.
Psanci se sešli odpoledne po svačině, aby si řekli, jak jsou daleko.
"Dělal jsem, co jsem moh," hlásil Jirka, "snažil jsem se naše přinutit, aby koupili auto, abysme ho mohli vzít za řidiče, ale naši si nedali říct. Snažil jsem se je přinutit, aby ho vzali za zahradníka, ale to taky nechtěli."
Zrzek s melancholickým výrazem přednesl výsledky svého úsilí.
"Taky jsem si myslel, že by k nám moh za zahradníka," řekl, "tak jsem na-táh u vchodu do skleníku provázek a doufal jsem, že ten náš třeba zakopne a vyvrkne si kotník a že já pak řeknu našim o tom novým a oni ho vezmou. Myslel jsem si, že tomu našemu vůbec neuškodí, když si vyvrkne kotník, moh by si krásně odpočinout, je to takovej nabručenej morous. Utrpení by ho mohlo zušlechtit, jak se o tom píše v knihách."
"Zakop?" zajímali se Psanci.
"Kdepak," smutně odpověděl Zrzek. "Viděl mě, jak to tam napínám, a šel žalovat tatínkovi."
"Zuřil?" zajímali se Psanci.
"To si vůbec nedovedete představit," zesmutněl Zrzek ještě víc. "Vůbec mě neposlouchal, když jsem mu vysvětloval, že jsem si to tam vázal, abych moh trénovat skok vysoký."
Psanci uznale zamručeli a slova se chopil Henry.
"Já jsem se snažil naše přimět, aby si ho vzali jako toho, co se stará o šaty –"
"Šatníka," zavrčel Zrzek.
"Pořád dokola jsem vysvětloval tatínkovi i bráchovi, že podle mýho názoru jejich šaty pořád volají po kartáči nebo aby se daly do čistírny nebo vyžehlit a tak, a chystal jsem se jim říct, že až ten člověk přijde, všechno jim to udělá, ale," dodal sklíčeně, "tak daleko jsem se vůbec nedostal. Takhle by se nemě-lo zacházet s člověkem, kterej chce pomoct nezaměstnanýmu chudákovi."
Psanci znovu s pochopením zabručeli a slova se ujal Douglas.
"Já jsem ho chtěl zaměstnat jako ošetřovatele, tak jsem začal dělat, jako že nemám v hlavě všechno v pořádku."
Po Douglasově obličeji přelétl mučednický výraz.
"Nacpali do mě aspirin," řekl, "protože vůbec nepochopili, že to jako nemám v hlavě v pořádku. Pořád jsem se jim zdál normální. Když už je to opravdu naštvalo, musel jsem přestat, měl jsem strach, že do mě budou cpát další aspirin. Sám se divím, že mě ta první várka nepřipravila o život. To byste nevěřili," skončil úvahou, "co to dá práce někoho přesvědčit, že to nemáte v hlavě v pořádku."
"Takže jsme sehnali starou belu," shrnul Jirka neuspokojivé výsledky.
Zrzek to neviděl tak černě.
"Copak jsme tu jenom my?" připomněl. "Kromě nás tu přece bydlí spousta lidí. Navrhuju, abysme to zkusili u nich. Mám dojem, že cizí lidi spíš člověku dovolej, aby jim vysvětlil, co vlastně chce. Nenaštvou se, dřív než se člověk dostane k tomu, co chce říct, jako to bývá doma."
Psanci chvíli o jeho návrhu mlčky uvažovali. Pak Jirka upozornil na jeho zřejmý zápor. "To je fakt, jenže tady kolem nás všichni znají," konstatoval, "takže to by nešlo."
"Ale blízko vás se přistěhoval někdo novej," upozornil Henry, "říkala to moje maminka."
"Moje taky," připojil se Douglas, "je to ňákej umělec."
"Máte pravdu," řekl Jirka. "Maminka taky něco říkala. Má dceru, která je nejkrásnější holka, jakou kdy Robert viděl."
"Zkusíme to u něj," navrhl Zrzek, "ten by možná potřeboval někoho, kdo by se mu staral o šaty nebo mu dělal řidiče nebo ho ošetřoval, až to nebude mít v hlavě v pořádku, a tak. Kdo se k němu vypraví? Navrhuju, aby to zkusil Jirka."
"Tak jo," souhlasil Jirka, vždy ochotný vrhnout se do nového dobrodružství. "Jdu k němu hned, aby si náhodou nevzal někoho jinýho."
Jirka otevřel zahradní branku a opatrně se rozhlédl. Nikoho nebylo vidět. Dům byl nízký a dlouhý, francouzská okna se otevírala přímo do zahrady.
Jirka se pokradmu rozhlížel, aby prozkoumal bitevní pole, dřív než se odváží k domovním dveřím, a vtom se ozvalo volání:
"Haló! Chlapče! Pojď sem!"
V jednom okně v přízemí se objevil nějaký muž a kýval na něho.
Jirka k němu vykročil v bojovém střehu. Muž měl špičatou bradku a kos-maté obočí.
"Chlapče!" zavolal znovu.
"Hmm!" odpověděl Jirka nezávazně a přistoupil k oknu. Uvnitř byl zřejmě ateliér. Stálo tam několik malířských stojanů a po stole se válely tuby barev a palety.
"Přesně, co potřebuju," řekl ten muž, "chlapec – z masa a kostí – nádherně hulvátský typ! Pracuji na tobě už od rána. Pokoušel jsem se tě zhmotnit. Možná že jsi jen vidinou mého mozku. Potřeboval jsem chlapce a chlapec se zjevil. Právě jsem uvažoval, že se musím vydat po silnicích a stezkách, abych nějakého našel, a hle! Chlapec stvořený mou myslí stojí přede mnou. Jsem nadčlověk. Mám nadlidskou moc, jsem kouzelník! Tušil jsem v sobě tu sílu! Pojď sem, chlapče, blíž!"
Jirka nedůvěřivě vstoupil do ateliéru. Malíř si ho prohlížel s neskrývaným nadšením.
"Přesně to, co jsem chtěl," řekl, "špinavý pobuda s kravatou nakřivo a s ušmudlaným límcem."
Urážka popíchla Jirku k odvetě.
Ledovým pohledem změřil umělce, který měl na tváři šmouhu žluté barvy, a řekl:
"O co, že jsem zrovna tak čistej jako vy… a co se týče tý kravaty –," sklouzl pohledem na umělcovu rozevlátou stuhu pod krkem a významně se u ní zastavil.
"Ke všemu pronikavého ducha!" poznamenal umělec. "To si dám líbit, pojď dál."
Jirka šel.                                 
"Posaď se."
Jirka se posadil.
"Nakreslím si tě," pokračoval umělec. "Jsem génius, bohužel svou generací zatím nedoceněný, takže si na skromné živobytí musím přivydělávat ilustrováním románů v časopisech, a tady nějaký tupec," ukázal na rukopis, "napsal něco o nějakém chlapci. Kde já mám shánět kluka? říkal jsem si. A prosím! Chlapec se objeví. Nehýbej se, zůstaň, jak jsi… podívej se sem… a už nehýbat!"
Jirka zůstal, jak byl, díval se, kam měl, a nehýbal se, zato jeho mozek pracoval na plné obrátky.
Malíř mlčel, kreslil a stavěl si Jirku do různých póz. Nakonec mu podal náčrty k posouzení. Jirka si je nezaujatě prohlédl.
"Moc se mi to nepodobá," poznamenal.
"Myslíš, že ne?" podivil se malíř. "Máš zřejmě představu o svém zjevu hodně zidealizovanou."
Jirka se na něho podezřívavě podíval.
"Nic takovýho, co jste řek, nemám," podotkl, "nikdy jsem o tom ani neslyšel, tak jak bych to moh mít. Nechtěl byste řidiče pro svůj vůz?"
"Nemám vůz," odpověděl malíř, už zase zabrán do práce.
"A co takhle někoho, kdo by vám oprašoval šaty," pokračoval Jirka.
"Šaty mám radši nekartáčované," řekl malíř, "prach chrání tkaninu."
Jirka se nad tímto výrokem zamyslel, neboť jej v budoucnosti hodlal použít, a pak se vrátil k původnímu tématu.
"A nepotřeboval byste někoho, kdo by se o vás staral, až to nebudete mít v hlavě v pořádku?"
"Ne," řekl malíř, "je to daleko zábavnější nemít nikoho, kdo by na člověka dával pozor, když to nemá v hlavě v pořádku."
Odložil náčrty a vzal ze stolu rukopis.
"Bože můj," úpěl a listoval stránkami, "to je doba Karla Prvního. Proč k čertu lidi píšou příběhy z doby Karla Prvního? Kde já mám ke všem čertům sehnat někoho, kdo by mi seděl modelem v kostýmu z doby Karla Prvního, to mi pověz!"
Jirka mu to pověděl.
"Znám jednoho, kterej by vám přišel sedět," odpověděl Jirka bez váhání, "ale chtěl by něco za to."
"Aha, on by něco chtěl… Tak dobrá. Zaplatím mu. Ale je tu další problém –má kostým z doby Karla Prvního?"
"To ne –," vyhrkl Jirka, ale zarazil se. "Ale jo, myslím, že… no jistě, určitě ho má. Fakt, určitě ho seženeme."
"Nějaký protégé?" zeptal se malíř.
"Cože?" řekl Jirka. "Ne. Je zrovna tak dobrej jako vy. Dokonce lepší."
"Touché," řekl malíř. "Tak ho přiveď v kostýmu z doby Karla Prvního a já mu dám pět šilinků za hodinu."
Odměna připadala Jirkovi královská.
"Platí," souhlasil dojatě. "Platí. Určitě ho přivedu. A kdybyste třeba později chtěl, aby dělal někoho jinýho, taky to udělá. Dovede všechno na světě."
S těmito slovy odešel a připojil se k Psancům, kteří na něho čekali na silnici.
"To ti to trvalo," přivítal ho Zrzek.
"Ale mám pro něho práci," chlubil se Jirka.
"Jakou?"
"Bude ho kreslit. Ale musí mít zvláštní šaty. Má někdo z vás šaty z doby Karla Prvního? Musí je mít."
"Páni, kde bysme je vzali?" hrozili se Psanci.
"Tak mu ňáký sežeňte," řekl Jirka. "Já jsem sehnal práci, vy sežeňte šaty."
"Možná že je má," nadhodil Zrzek – optimista. "Možná že v nich někdy byl na maškarním."
Ostatní Psance nepřesvědčil.
"Můžem se jít poptat, to nám nic neudělá," rozhodl Jirka.
Šli se poptat.
Holčička s modrýma očima a kaštanovými lokýnkami seděla na prahu. Byla hezčí než dřív. A zase plakala.
"Nebreč," řekl Jirka, "máme pro tvýho tatínka práci."
Nepřestala.
"Má šaty z doby Karla Prvního?" zeptal se Jirka. "Kdyby je měl, moh by rovnou nastoupit."
"Nemůže nastoupit," řekla holčička a utírala si modré oči cípkem zástěrky, "tatínek stůně."
Psanci na ni zůstali koukat.
"Páni!" vyděsil se Jirka.
Zvedla k nim oči.
"Jděte pryč, nemám vás ráda."
Psanci šli, ale přes její výslovné vyjádření jim vůbec nepřišlo na mysl, aby povolili v dobročinném úsilí.
"Budeme muset sehnat šaty z doby Karla Prvního, odsedět to a pak mu dát peníze," řekl Jirka.
"Jak, prosím tě, seženem šaty z doby Karla Prvního?" zajímal se Douglas.
"To se ňák sežene," řekl Jirka povzbudivě, "ňák to musí jít."
S těmito slovy se rozloučili a šli se domů nasvačit.
Jirka při svačině nemluvil. Nemluvil proto, že přemýšlel o kostýmu z doby Karla Prvního. Představoval si jen mlhavě, jak asi vypadají šaty z první poloviny sedmnáctého století, ale měl oprávněné pochybnosti, že jediný maškarní kostým, který má k dispozici – umolousaný kostým Indiána – je těžko nahradí. Přemýšlel, jestli by se nějak nedal upravit, třeba přidat kus staré záclony nebo že by se na hlavu vzal koš na papír místo čelenky z peří…
Věděl, že sestra má kostým královny vil. V duchu zkoumal možnost transplantace královny vil na kostým Indiána. Vypadalo by to dost divně, ale konec konců všechny dobové kostýmy vypadají dost divně – to je na nich to nejdůležitější – takže by to možná šlo. Ten Robert má dnes řečí! Jirka začal jedním uchem poslouchat.
"Zase jsem ji viděl," říkal právě, "dívala se z okna v prvním poschodí. Slyšel jsem, jak na ni volal. Jmenuje se Gloria… Tys ji, mami, vážně ještě neviděla?"
"Ne," odpověděla paní Brownová, "ještě ji neznám." Robert se začervenal. "Je skvělá," řekl, "báječná, to se nedá popsat. Jen bych rád věděl, proč ji člověk nikdy nepotká ve městě. Zahlédnu ji, jen když jdu náhodou kolem jejich domu. Proč nechodí ven? Jmenuje se Gloria. Slyšel jsem, že na ni tak volá. Že to je hrozně hezké jméno?"
"Trochu mi připomíná značku sporáku nebo čistidla na nábytek," podotkla paní Brownová rezervovaně, "ale jinak je to pěkné jméno."
"Na jménu nesejde, ale ona je skvělá," rozohnil se Robert. Jirka napjatě poslouchal. Paní Brownová si toho všimla a okamžitě změnila námět hovoru. Věděla, že se Jirka horlivě, ale ne vždy přátelsky zajímá o bratrovy proměnlivé lásky.
"Jdeš dnes na maškarní?" obrátila se k Robertovi.
"Ano," odpověděl.
"Jak ses vlastně nakonec rozhodl, půjdeš za pierota?"
"Ne, ne," odpověděl Robert, "já jsem ti to neříkal? Viktor mi půjčí svůj kostým z doby Karla Prvního. Chtěl v něm jít původně sám, ale bolí ho v krku, tak musí zůstat doma. Říkal, že mi kostým pošle."
"To je od něho hezké," řekla paní Brownová. "Jirko, co na Roberta tak koukáš, jez raději."
Jirka se nedal dvakrát pobízet a pustil se do koláče způsobem, který by ne-zahanbil tlamu hrocha a útroby pštrosa. Když nakrátko zahnal svírání žaludku, obrátil se k Robertovi:
"Já bych ten kostým z doby Karla Prvního docela rád viděl. Mám dojem, že by mi to mohlo pomoct v dějepise. Myslím," pokračoval v náhlém osvícení, "že bych si o tom královi všechno líp pamatoval, kdybych viděl jeho šaty. Vsadím se, že bych měl v příštím pololetí o moc lepší známku z dějepisu, kdybych se moh podívat na šaty Karla Prvního –"
"Jenže nemůžeš," prohlásil Robert nesmlouvavě.
"A toho koláče už jsi měl taky dost," řekla maminka.
Jirka obrátil pozornost k houskám, vzal si největší a vyrazil do útoku.
"Roberte, dneska večer nemám nic zvláštního na práci," začal vyjednávat. "Kdybys chtěl, pomůžu ti oblíknout."
"Děkuju, nechci," odpověděl Robert.
"A nemluv s plnou pusou, Jirko," dodala maminka.
Jirka mlčky dojedl housku a od dalšího útoku upustil.
Večer přišel Robert do haly v kostýmu z doby Karla Prvního, který diskrétně skrýval pod kabátem. Zářil vítězoslavným úsměvem. Zářil proto, že považoval svůj zjev za romantičtější, než doopravdy byl. Jediným nedostatkem celého podniku byla skutečnost, že Ona tam nebude, a tedy ho neuvidí. V té chvíli by byl dal nevímco za naději, že Ona ho spatří v té nádheře.
Rozloučil se s matkou a vyšel zahradou ven. Jakýsi chlapec – ani ho pořádně neviděl, ale s uspokojením konstatoval, že to není Jirka (byl to Henry) – vyskočil proti němu ze křoví, podal mu nějaký vzkaz a zmizel. Robert došel k plotu a pod pouliční lampou si dopis přečetl. Byl napsaný na stroji.
Milý pane Browne, stálo tam, viděla jsem Vás na cestě, jak chodíte kolem našeho domu, a protože mi připadáte dobrý a laskavý, obracím se na Vás s prosbou o pomoc. Zachraňte mě, prosím, z moci mého otce. Drží mě tu jako ve vězení. Je blázen, ale není tak nebezpečný, aby musel být v ústavu. Myslí si, že žije za vlády Karla Prvního, a nepustí do domu nikoho, kdo nemá šaty z té doby, takže nevím, jak se dostanete dovnitř. Kdybyste se dostal dovnitř, prosím Vás, udělejte mu všechno, co bude chtít, a nechte se od něho namalovat, protože tatínek si myslí, žeje umělec, a když si Vás namaluje, nechá Vás možná dělat, co budete chtít. Pak mě, prosím Vás, vysvoboďte a dovezte mě k tetičce do Skotska, určitě se Vám odmění.
Gloria Grovesová
Dopis by výsledkem vyčerpávající dřiny Psanců. Každé slovo nejdřív pracně ověřili ve slovníku a pak je potají vyťukali na psacím stroji Henryho tatínka.
Robert dočetl, zbledl v obličeji a oči se mu rozšířily údivem. Pohlédl na kostým, který mu vykukoval zpod kabátu. "Kostým z doby Karla Prvního," vydechl. "Teda… u všech ďasů… tomu říkám náhoda!"
S neohroženým výrazem vykročil k malířovu sídlu.
Jirka vešel do ateliéru bez ohlášení. Malíř se na něj podíval od stojanu. "Nazdar," přivítal ho, "to už jsi zpátky?"
"Ano," odpověděl Jirka, "ten člověk, o kterým jsem vám říkal, asi přijde." "V kostýmu?"
"Ano," řekl Jirka, "ale rád bych vám o něm řek pár slov, než tu bude. Nemá to v hlavě docela v pořádku."
"Mám tomu rozumět, že mi chceš dohodit obecního blázna?"
"Ano," řekl Jirka a spadl mu kámen ze srdce, že se to odbylo tak stručně. "Tak ňák. Je neškodný, ale nosí šaty z doby Karla Prvního, proto jsem si myslel, že byste ho moh potřebovat, a taky si myslí, že žije v době Karla Prvního, takže s ním musíte mluvit, jako by doopravdy byla doba Karla Prvního, aby se neroz-čílil. Začal by bláznit, kdybyste na to zapomněl. Dává se kreslit hrozně rád, ale jak uvidí ňáký děvčata, v tom momentě je chce vysvobodit a vozit k tetičkám do Skotska."
"Proč do Skotska?" zeptal se malíř udiveně.
"To patří k jeho bláznění," vysvětlil Jirka.
"Tady je široko daleko jen jedno děvče," řekl malíř, "a to je má dcera… měla karanténu na příušnice… ale dneska jí to končí… tu stejně asi neuvidí, takže to je v pořádku."
"Ale peníze, prosím vás, dáte mně," domlouval honorář Jirka, "protože, víte, on má peníze u mě, rozumíte?"
"O tom si promluvíme, až jestli přijde. Ale pověz mi, co ty s ním vlastně máš společného?"
"No," začal Jirka obezřetně, "já mám i nemám."
Vtom uslyšel vrznutí zahradní branky a pro jistotu se opět diskrétně vzdálil otevřeným oknem.
Robert kráčel po cestičce zahradou a jeho zachmuřený obličej vyjadřoval pevné odhodlání. Byl nenasytným čtenářem romantických příběhů ze skotského pomezí a často si toužebně přál, aby se mu něco podobného přihodilo. Jediný kaz na celé té záležitosti byla skutečnost, že neměl dost peněz, aby mohl hlavní hrdinku dramatu dopravit do Skotska, ale nezdálo se mu, že by se měl dát odradit takovou maličkostí. Nejdřív ji musí vysvobodit! Pak něco zastaví, třeba ten kostým z doby Karla Prvního, jenže co by pak měl na sobě cestou do Skotska? Ačkoli v kostýmu z doby Karla Prvního by do Skotska stejně nemohl, na anglické krále tam mají odjakživa spadeno. Hážou se mu samé klacky pod nohy! Zkrátka, ze všeho nejdřív musí vysvobodit Glorii, možná že má šperky po předcích, které by se daly zastavit. Hrdinky z knih vždycky mají něco po předcích.
"Á, tady vás máme! Pojďte dál."
Hlas vycházel z otevřeného francouzského okna. Je to ten blázen, stojí v rohu místnosti u stojanu. Zřejmě si o sobě myslí, že je umělec, jak ho dívka varovala. Robert hodil kabát na zahradní lavici a vstoupil v celé své nádheře.
"Dobrý večer," řekl malíř. "Přišel jste mi posedět?"
Robert se přihlouple zaculil, aby bláznovi vyhověl.
"Ano," řekl. "Přišel jsem vám posedět."
Není pochyb o tom, že přihlouplé culení překrývající výraz rozhodného odhodlání by přesvědčilo každého, kdo spatřil Roberta v jeho prazvláštním úboru, že to je člověk vyšinutý. Malíř si ho upravil, jak potřeboval, a začal zkoumat míru nepříčetnosti svého modelu.
"Tak jakpak se dnes daří Karlu Prvnímu?" otázal se.
Robert zbledl ještě víc a sebral všechny své síly. Musí toho blázna uspokojit stůj co stůj.
"Jeho Veličenstvo," začal slavnostním tónem, "se dnes ráčí vynachá-zet uspokojivě." Nezačal jsem špatně, pochválil se v duchu.
Malíř se na něho zvědavě podíval. Robertova bledost, slavnostní tón a přihlouplý úsměv ho přesvědčily.
Je to tak, ten člověk to nemá v hlavě v pořádku. Nevadí, přizpůsobí se mu, náčrty dnes musí mít hotové a model koneckonců nevypadá nebezpečně.
"To rád slyším," odpověděl a v náhlém osvícení dodal "Krleš", protože to zní starodávně.
Chvíli pracoval mlčky. Pak vstal, neboť potřeboval změnit pózu svého modelu. Prohlížel si Roberta z různých stran a přitom uvažoval. Svraštělé čelo a štětinaté obočí mu dodávaly urputný vzhled. Robert se rozklepal. Ten člověk se na mě chystá vrhnout, napadlo ho. Musím mu říct něco o Karlu Prvním, abych ho uchlácholil… honem, honem, co bych tak řekl… škoda že o něm vím jen to, že ho popravili… a byl to vůbec on? O popravě snad abych nezačínal, ten člověk si přece myslí, žeje Karel První ještě naživu. Měl on nějakou manželku, nebo byl starý mládenec? Něco musím honem říct… pohled toho člověka už věští vraždu. Příšerně se zašklebil a řekl:
"Manželka Karla Prvního – ehm – vypadala dnes ráno velmi dobře."
Divý pohled se rozplynul. Robert si ulehčeně oddychl a potají si otřel čelo.
"Vážně?" řekl malíř a poodstoupil trochu stranou, aby model lépe viděl. "Otočil byste se, prosím, trochu tímhle směrem?"
Robert se poslušně natočil žádaným směrem a chvilku šlo všechno jako na drátku. Malíř beze slova kreslil. Robert se zbavil počátečního neklidu. Rozhlížel se po ateliéru. Kde je asi Ona, uvažoval, možná že už se chystá na útěk k tetičce do Skotska. Doufal, že ji napadne vzít s sebou něco po předcích, aby to mohl zastavit, ale současně zrozpačitěl, protože v životě v zastáváme nebyl a nevěděl, jak se to tam dělá. Hrůza! Ač nerad, musel uznat, že není ideálním hrdinou pro skvělou roli, kterou mu Osud přihrál do cesty. Pak se uchlácholil pomyšlením, že každý hrdina musí jednou začít a dělat věci poprvé. Určitě to dobře dopadne. Vtom se opět jeho póza malíři znelíbila. Nezdála se mu přirozená. Znovu se zachmuřeně zahleděl na svůj model a Robertovi znovu vystoupil na čele studený pot. Horečně pátral v paměti, co by tak o Karlu Prvním ještě řekl. Trpce litoval, že ve škole nedával při dějepisu větší pozor. Takhle o něm vůbec nic neví, docela nic. Dokonce si ani nevzpomínal, jak ten panovník vypadal, ačkoli v učebnici dějepisu měli portréty všech králů a královen. Portrét, to je nápad!
"Karel První," řekl, "se dal malovat, ten portrét v dějepisné uč-, totiž chtěl jsem říct, že se dal namalovat. Podle mě se podoba nepovedla."
"Opravdu?" řekl malíř. "Mohl byste natočit hlavu trochu doprava? Ponížené díky. Vy jste patrně přítelem Jeho Veličenstva, že?"
Robert zbledl ještě víc. To byla ošidná otázka. Když odpoví ano, popadne možná toho člověka záchvat zuřivosti, když řekne ne, popadne ho možná taky… Je to hrůza, být o samotě s bláznem. Už začínal litovat, že sem vůbec chodil, ale pořád ještě měl před očima vidinu krásky, kterou spatřil v okně v prvním poschodí, a tak si odkašlal a zeptal se: "Vy – eh – snad ano?"
"Já?" opakoval malíř, "já patřím k jeho důvěrným přátelům. Zrovna včera jsme o vás rozprávěli. Vás kreslit není jen tak!"
Zdá se, že je neškodný, uvažoval v duchu malíř. Rozumu dvakrát nepo-bral… celou dobu tu prázdně civí… tak mladý… to je smutný osud… chudák hoch… ale je úplně neškodný.
Model se právě chystal něco odpovědět, když se otevřely dveře a do místnosti vešla malířova dcera.
Roberta polila červeň dozrálé řepy a počal posuňky naznačovat, že dostal její dopis, že ji co nejdřív vysvobodí z moci otce a doveze k tetičce do Skotska. Vtom se malíř otočil. Jeho dcera se nechápavě dívala na svého budoucího zachránce. Jak jinak, pomyslel si Robert, když ji otec pozoruje. Propříš-tě musí být opatrnější.
"Tys našel model, táti?"
"Ano, dceruško," odpověděl, "šlechtice ze dvora Karla Prvního."
Gloria došla ke stojanu, podívala se na skici a pošeptala otci:
"Táti, ten je divnej."
"Ano, holčičko," pošeptal jí otec, "nemá dvakrát shůry dáno, ale je naprosto neškodný. Ani nevím, co je zač. Přivedl ho sem nějaký chlapec a myslím, že si pro něj zas přijde. Má utkvělou představu, že žije v době Karla Prvního. Proto nosí ten kostým. Když se člověk přizpůsobí jeho představě, je neškodný. – Potřeboval bych si ho ještě párkrát zachytit, ale nemám papír. Hlídej ho tu, než se vrátím, v ničem mu neodporuj a nic se ti nestane."
Odešel do vedlejší místnosti.
Robert chraptivě zašeptal:
"Poslala jste mi dopis?!"
Gloria začala neodporovat.
"A – ano," odpověděla bázlivě.
"Vysvobodím vás," zasyčel, "připravte se. Jakmile mě tu domaluje… Za rozbřesku už budeme u vaší tety ve Skotsku."
"Promiňte na okamžik," řekla ustrašeně a zmizela za tatínkem ve vedlejším pokoji.
"Táti," hlásila mu, "je opravdu blázen. Říká, že mě chce vysvobodit a odvézt k tetičce do Skotska."
"Aha, už vím," rozpomenul se malíř, "to je jedna z jeho utkvělých představ. Slyšel jsem o tom. Ale jinak je neškodný. Hlavně mu neodporuj! Potřebuju si ten kostým nakreslit ve čtyřech pózách."
Gloria se vrátila do ateliéru.
"A – ano," řekla.
"Jak prchneme?"
"Snad – snadno," odpověděla, nespouštěla ho z očí a ustupovala ke dveřím.
"Věříte ve mě?" rozohnil se Robert.
"A – ano," odpověděla.
Malíř se vrátil.
ImhÍmí
"Udělám si vás ještě jednou," řekl, "posaďte se, prosím, sem a zvedněte ruku – tak!"
Otevřel zásuvku psacího stolu a sklonil se nad ní zády k Robertovi. Skloněný utiskovatel byl nádherným cílem a Robert neodolal. Skočil mu na záda a křikl na dívku:
"Sbal si věci… rychle… zatím ho tu svážu."
"Proboha!" vykřikl malíř. "Podívejme, jak rozvazuje!"
Malíř měl více síly, než se na první pohled zdálo, takže za chvíli Roberta setřásl. Pak se obrátil ke Glorii.
"Přivedl ho nějaký chlapec, podívej se po něm, jestli na něj někde venku nečeká."
Nečekal.
Psanci, kteří až do neočekávaného zvratu sledovali vývoj událostí francouzským oknem, práskli do bot a letěli domů honit alibí.
Cestou se stavili u holčičky s hnědými prstýnky. Vzali na sebe závazek a hodlali ho splnit. Holčička tentokrát neseděla na schodech před domem, proto si postupně dodali kuráže a zaklepali na dveře. Otevřela jim nějaká žena. Uvnitř v kuchyni seděl u stolu muž a jedl nadívané vepřové. Holčička si u krbu hrála s panenkou. Psanci rozpačitě vešli dovnitř a Jirka se ujal slova.
"Tohle je tvůj tatínek?" zeptal se.
"Ano, odpověděla mu.
"My už jsme pro něho našli práci," pokračoval Jirka, "víš, někdo se místo něj dal nakreslit v tom obleku a my se budem zejtra hrozně snažit dostat z toho člověka, co to kreslil, slíbený peníze a dáme mu je –"
Muž odložil nůž a vidličku, spolkl ohromný kus masa a řekl:
"Co to meleš?"
"Víte," vysvětloval Jirka, "říkala nám, jak jste nezaměstnanej –"
"Já a nezaměstnanej?" utrhl se ten muž.
"To jsou ty protivný kluci," pištěla holčička. "Krásně jsem si hrála na tu malou holčičku z knížky, která měla nezaměstnanýho tatínka, a oni mi to zkazili. Pak jsem si hrála na tu holčičku, která má nemocnýho tatínka, a zase mi to zkazili –"
"Vy – vy jste nebyl nemocnej?" koktal Jirka.
"Já?" zařval ten člověk. "V životě jsem neměl ani rýmu!"
"A vy jste nebyl nezaměstnanej?" špitl Jirka.
"Já?" vyjel zas ten člověk. "Ani hodinu!"
"Hezky jsem si hrála a oni mi to vždycky zkazili," stěžovala si holčička.
"Jestli se jí do toho ještě někdy budete míchat," zahřměl muž, "tak vám dám –"
Ohromení Psanci nebyli zvědaví na to, co by dostali, a beze slova se vytratili.







Jirka a "supi" na dějepis
wirka dospěl k přesvědčení, že ve škole už to nemůže být horší, než jaké to je, když tu najednou – uprostřed pololetí – zjistil, že se zmýlil. Pan učitel na dějepis, mírný postarší pán, krátkozraký a trochu nahluchlý, což žáci hodnotili jako jeho přednosti, který rád obsáhle vykládal vlastní historické teorie, aniž si všímal, jestli ho někdo poslouchá – tenhle pan učitel chytil zřejmě od žactva spálu a byl odvezen do nemocnice.
Po několik nezapomenutelných hodin Jirkova třída oficiálně trávila dějepis psaním domácích úkolů, ve skutečnosti se ovšem věnovala nejrůznějším zábavám, od házení šipek do terče přes závody škvorů po křiket hraný pravítky a gumou. A pak se dostavil "supi" – drobný samolibý mužík s mohutným předkusem a chováním, které kolísalo mezi srdečností, vtipkováním a kousavými poznámkami na adresu nedokonalých výkonů žactva. Jmenoval se Renies a propagoval vlastní moderní metodu vyučování dějepisu. Věřil, že historie se žákům nejlépe vryje do paměti, jestliže si ji sami předvedou. Když se například v hodině probírala Magna Charta, první psaná listina omezující královskou moc, jeden žák musel představovat anglického krále Jana Bezzemka a ostatní proti němu se bouřící barony, kteří jeho moc už ve 13. století omezili. Když došel výklad do 17. století a probíral se Karel I., bylo třeba, aby jeden žák představoval krále, jiný jeho kata, někdo vzbouřence v parlamentu atd.
Už při prvním suplování v Jirkově třídě se pan Renies bedlivě rozhlížel, kdo by mohl při jeho výkladu příslušnou historickou postavu hrát. Rád si vybíral ne-šiky a žáky bez histriónských vloh, aby měl příležitost uplatnit své režisérské schopnosti, na nichž si nemálo zakládal. Jeho pohled padl na Jirku, ale nutno přiznat, že si od počátku nebyl stoprocentně jistý, zda to byla volba správná.
"Jak se jmenuješ?" zeptal se ho.
"Brown," odpověděl Jirka nedůvěřivě.
Obličej pana Reniese se rozzářil očekáváním věcí příštích.
"Tak tedy, Browne," začal přátelským tónem, "pojď sem ke mně a předveď nám, jak si představuješ vystoupení krále Karla Prvního v Dolní sněmovně, kde žádal zatčení pěti jejích členů…"
Sám anebo s Psanci by Jirka zahrál roli krále ve strhujících scénách z dílny své bujné fantazie, ale hrát na rozkaz tohohle podivného mužíka, to bylo něco jiného. Zvolna, jen co noha nohu mine, došel z lavice na stupínek. Tam zůstal stát, rudý zlostí i rozpaky, a očima metal blesky jak na pana Reniese, tak na třídu. Na tváři "šupla" se usadil spokojený úsměv. Vykládanou látku oživoval neustálými odkazy na "zde stojící královskou postavu"… "tuto majestátní tváří, což vyvolávalo tlumený chichot žáků, kteří se radovali, že volba padla na Jirku a ne na ně.
Následující hodinu se probírala anglická občanská válka z let 1642-1647 a pan učitel přikázal Jirkovi, ať ztělesní prince Ruperta, chrabrého velitele královských vojsk. Další hodinu měl představovat Olivera Cromwella, který velí vojskům parlamentu. Jirka obě historické postavy ztělesnil zuřivým pohledem tupě upřeným před sebe a suplující pan učitel se na jeho účet začínal dobře bavit.
O Jirkovi opět mluvil jako o "tomto mladém šlechtici", o "tomto chrabrém hrdinovi" a dokonce o "tomto snaživém herci".
Jirkovi se to pochopitelně nelíbilo, ale neviděl jiné řešení, než vydržet. Proti suplujícímu učiteli neměl žádnou zbraň kromě vlastní fantazie a té dával v posledních dnech pořádně zabrat. Na nedávné pouti byla atrakce nazvaná "Muzeum 200 rozličných forem mučení", za niž Jirka vydal těžce ušetřený peníz a uchvácen exponáty tam strávil celou půlhodinu. Ve své fantazii teď pana Reniese všemi dvěma sty formami mučení protáhl. "Supi" zatím v dobrém rozmaru stál u katedry, chrlil své du-chaplnosti a neměl nejmenší tušení, že v Jirkových představách je natahován na skřipec a vzápětí se smaží v rozpáleném oleji. Jirka to v duchu viděl tak přesvědčivě a jasně, že sám sebe přesvědčil o vydobytém úspěchu. Když se to tak vezme, oč lepší je dělat třídě kašpara, než být narážen na kůl nebo v sudu plném hřebíků kutálen z kopce, jak se panu Reniesovi za tu hodinu stalo už několikrát. Ukázalo se však, že i fantazie "šupla" nezná mezí.
"Inu, Browne," zazářil úsměvem jeho předkus, "příští hodinu bude opakování, tak jakoupak roli bychom ti pro tu příležitost vymysleli? Což abys byl třeba –manželka Karla I. Henrietta Maria, já budu vévoda Buckingham a přijdu se ti proti tvé vůli dvořit. Z toho by mohla být krásná scéna, viďte, hoši?" Zase se ozvalo to přidušené chichotání, které si pan Renies vyložil jako obdiv ke své vynalézavosti, a spokojeně pokračoval: "Náš mladý herec se netváří příliš nadšeně… Musíš, chlapče, někdy přijít ke mně domů, některé výjevy spolu nacvičíme."
V Jirkově duši sílilo přesvědčení, že takhle to dál nepůjde, že se s tím bude muset něco provést, a k rozhodnému kroku mu nakonec nahrál sám pan suplující učitel.
Nesnášel, když se žáci při jeho hodinách mezi sebou bavili nebo si pod lavicí s něčím hráli, všechny takové předměty nemilosrdně zabavil. Jirka tak přišel o hodinky, které dostal od jedné tetičky. Příští týden měla zas přijet k Brownovým na návštěvu, a kdyby hodinky neměl, sotva mohl čekat, že mu při odjezdu jako obvykle podstrčí malý příspěvek ke kapesnému. Rozhodl se, že dá panu Reniesovi příležitost zachovat se velkoryse. Když se octli ve třídě sami, požádal ho, aby mu hodinky vrátil, ale dostal jen stručnou odpověď: "V žádném případě!"
Za těchto okolností neviděl Jirka jinou možnost, než vniknout do domu, kde pan Renies bydlel a kam zřejmě nosil všechnu kořist ze školy. Bude si odtamtud muset hodinky odnést stejně nezákonnou cestou, jakou mu je – podle jeho mínění – pan Renies odebral.
A tak večer před příjezdem tetičky vyrazil Jirka k místu, kde se pan Renies přechodně ubytoval, protože věděl, že "supi" dosud sedí ve třídě a opravuje sešity.
Odvážně zaklepal na domovní dveře. Přišlo mu otevřít mladé děvče v u-mouněné zástěře a se zasněným výrazem v očích.
"Jdu se vzkazem od pana Reniese," spustil Jirka a hleděl jí přímo do očí, "mám vám vyřídit, že dneska už se tu nemáte zdržovat. Hned teď můžete jít domů."
Měl štěstí, že dívka byla prostá, důvěřivá a navíc zamilovaná. Jít domů pro ni znamenalo sejít se s milým, proto ochotně uvěřila všemu, co jí mohlo schůzku umožnit.
"Ale co bude s jeho večeří?" zeptala se.
"Pan Renies přijde za chvilku," ujistil ji Jirka, "máte mu ji nechat na stole."
"Přece mu nemůžu odnést klíč?" starala se, ale v duchu už se viděla, jak jde zavěšená do svého hocha cestou v polích.
"Říkal, že klíč máte nechat na okně," pohotově odpověděl Jirka.
A tak za pár minut položila dívka klíč na okno a na křídlech lásky letěla ke svému vyvolenému.
A za dalších pár minut vzal Jirka klíč z okna a otevřel si domovní dveře.
Pan Renies volným krokem kráčel k domovu. Toho dne byl spokojen se světem všeobecně a zvláště sám se sebou. S opravou žákovských prací byl hotov dřív, než předpokládal, předvádění historických postav s tím klukem –jak on se to jmenuje… Brown? – bylo docela zábavné a doma ho teď čeká skvělá večeře: pikantní předkrm, bažant s chlebovou omáčkou, pečenými brambory a růžičkovou kapustou a jako moučník ananasový krém. Pan Renies si rád dopřál dobré jídlo, ale takovouhle hostinu nemíval každý den. Konala se na počest bažanta, kterého mu poslal bratranec z jakéhosi honu. Pan Renies se na večeři těšil celý den.
Otevřel domovní dveře, chviličku postál v hale, zhluboka nosem nasál lahodnou vůni a usmál se v blahém očekávání věcí příštích. Teprve pak odložil na věšák klobouk, umyl si ruce, zavolal: "Můžete nosit na stůl, Ellen," spokojeně mlaskl a šel do jídelny. Tam ho čekal první šok. Na stole stála mísa s pečlivě obranou kostrou bažanta a po jejím boku jedna prázdná miska od brambor, druhá od zeleniny. Na místě, kde obvykle sedával, byl pečlivě vytřený talíř, na němž ještě nedávno trůnil bažant politý chlebovou omáčkou, s brambory a kapustičkami. Teď tu v podivném úhlu ležel jen nůž s vidličkou nesoucí jasné stopy jmenovaných pokrmů. Byl tu i prázdný talířek s viditelnými pozůstatky ananasového krému a další, na němž ležel ještě před chvílí pikantní předkrm. Pan Renies zůstal, jako když do něho hrom udeří. Brada mu poklesla a vytřeštil oči. S výkřikem: "Co to má znamenat, Ellen!" se vrhl do kuchyně. V kuchyni nebylo živé duše. Ellenina zástěra a čepeček visely spořádaně hned za dveřmi. Znovu rozčileně vykřikl: "Ellen!", ale odpovědi se mu nedostalo. Nemohlo být pochyb – Ellen v domě není. Pan Renies vyběhl po schodech do své pracovny. Tam ho čekal další šok. Zásuvka, do níž ukládal předměty zabavené žákům při hodině, byla otevřená a prázdná.
Lupiči! napadlo ho okamžitě, ale když se po pokoji pořádně rozhlédl, viděl, že nic jiného se odtud neztratilo. Vtom zaslechl ve veliké zašupovací skříni u okna šramot a hlavou mu bleskla svérázná myšlenka, že možná za všechno můžou krysy – sežraly mu večeři, vytahaly věci ze šuplíku a teď se melou ve skříni. Vzápětí se ale vzpamatoval – odkdy jedí krysy nožem a vidličkou? Prudce odsunul dveře té veliké skříně a zažil třetí šok. Krčil se v ní Jirka a po očku na něj pomrkával. Jirka na mou duši neměl v úmyslu mu večeři sníst. Teprve když při svém průzkumu nahlédl do jídelny, zjistil, že na stole je připravené jídlo. Vábilo lahodnou vůní a on měl hrozný hlad. Rozhodl se, že si jen trošinku ďobne, tak málo, aby pan Renies nic nepoznal. Najednou však bylo jasné, že se jeho "ďobání" nedá přehlédnout, a protože napravit už se nic nedalo, usoudil, že co načal, měl by dokončit. Večeři snědl a báječně si na ní pochutnal. Dokonce došel k závěru, že to byla nejlepší hostina v jeho životě (mnohem vydařenější než slavnostní večeře o Vánocích, protože tady ho nikdo neposílal umýt si ruce a neopravoval jeho chování) a že stála za jakékoli represivní následky. Teprve pak šel hledat zabavené hodinky.
Našel je v pracovně v prvním patře. Měl štěstí, byly v první zásuvce psacího stolu, kterou vytáhl. Vedle nich ležel Zrzkův nůž, Douglasova foukací harmonika, Henryho prak a další předměty patřící jeho spolužákům. Rozhodl se, že Zrzkovi, Henrymu a Douglasovi jejich majetek vrátí, od ostatních bude vyžadovat peněžitou odměnu za vynaloženou námahu. Obchodní talent měl odjakživa. Právě když si cpal do kapsy poslední zabavený předmět (byla to pistolka mrňousa Smithe), zaslechl, že dole kdosi otvírá dveře a vchází do domu. Zůstal stát a napjatě poslouchal. Po chvíli se ozvaly rozčilené výkřiky a zlostné volání "Ellen!", po němž následoval dusot nohou po schodech do hořejšího patra. Jirka se bez váhání vrhl k jediné skříni, která v pracovně stála, a zatáhl za sebou dveře. Skříň byla naneštěstí plná nejrůznějších věcí, a ačkoli Jirka nebyl velký, přece se jeho podsaditá postavička jen těžko vměstnávala do nepravidelného prostoru mezi stohy knih, kopírkou, pálkami na kriket, golfovými holemi, starobylým stojanem na fotografický aparát a moly prožranou hlavou jelena s rozvětveným parožím. S největším úsilím zaujal polohu ve tvaru písmena S, ale jeden výčnělek jelenova parohu ho tak nemilosrdně bodal do krku, že se opatrně pokusil uhnout z jeho dosahu a vrazil přitom do sloupku knih. Vzápětí se odsunuly dveře a objevila se rozběsněná tvář pana Reniese. Jirka s radostí konstatoval, že je zachráněn před vražedným útokem moly prožraného jelena, ale současně si uvědomil, že jeho situace je velmi choulostivá. Nebylo pochyb o tom, že pan Renies je zlostí bez sebe. Za ucho vytáhl Jirku ze skříně a zahřměl na něj:
"Co to má znamenat?"
Jirka na okamžik upadl do rozpaků, co odpovědět, ale vzápětí dostal skvělý nápad. Na tváři se mu objevil nevinný výraz.
– sím, pane učiteli," vyhrkl, "vy jste přece říkal, že k vám mám někdy zajít nacvičit si ty výjevy z historie, tak jsem teda přišel, zrovna tady nacvičuju, jak se skrejvá Karel První před vzbouřeným parlamentem, a vy jste mě objevil."
Pan Renies sjel pohledem k prázdné zásuvce a zlostně vyprskl:
"Jak ses opovážil otevřít zásuvku mého stolu a vybrat ji?"
Jirku opět napadla spásná myšlenka. S radostí si uvědomil, že ví z dějepisu víc, než si myslel.
"To bylo úplně jinak, pane učiteli," bránil se s nevinnou tváří, "já jsem si jen zkoušel drancování a plenění za tý revoluce."
V tu chvíli si pan Renies vzpomněl na největší ztrátu tohoto večera a tak se zalykal zlostí, že ani promluvit nemohl. Nakonec vykoktal:
"A – a – a – co ta večeře – to ty – ty – ses opovážil –"
Jirka už dokonale zvládal situaci a byl připravený na všechno.
"Jo tam dole, ta večeře! To jsem nacvičoval toho krále, co umřel, protože se přecpal mihulema. Žádný mihule jsem nemoh nalízt, tak jsem, prosím, sněd, co jsem našel. Sice jsem neumřel, ale za to já nemůžu."
Pan Renies se s hrozivým výkřikem chystal Jirkou zatřást, ale ten mu pod-klouzl pod rukou a letěl po schodišti dolů.
"Teď nacvičuju, jak Karel II. prchá z bitvy u Worcesteru," křikl přes rameno.
"Supi" se vrhl po schodech za ním. Tak hrozná nepřístojnost vyžaduje okamžitý trest, nic nebude odkládat. Příjemná vůně pečeného bažanta, která se dosud držela v hale, znovu rozdmýchala jeho vztek. Vyběhl před dům a ve snášejícím se šeru zahlédl, jak Jirka pádí ulicí. Vyrazil za ním a zuřivost mu propůjčila křídla. A to tak mocná, až s tím Jirka začal mít starosti. Po vydatné večeři se mu neběželo právě nejlíp a bylo jasné, že náskok před panem Reniesem začíná ztrácet. Dobře věděl, že za ten hrdinský výkon u večeře se dříve či později dostaví odplata, ale byl by mnohem radši, kdyby k tomu došlo později. V žádném případě si nepřál, aby skončil v rukou rozlíceného pana Reniese všem na očích uprostřed ulice. Bohužel byl "supi" mnohem lepší běžec, než jak vypadal, a své oběti byl stále blíž a blíž. Jirka ani neměl čas protáhnout se živým plotem na pole, za tu chvilku, kterou by se tím zdržel, už by ho měl pronásledovatel v hrsti. Navíc správně odhadl, že nějaký živý plot by určitě nedokázal odradit od pomsty rozběsněného muže, který přišel o bažanta. Jirka už cítil svého pronásledovatele na dosah a hlavou mu blesklo, že zachránit se může snad jen zázrakem.
Vběhl do prudké zatáčky silnice a tam narazil na svou sestru Ethel, která byla na procházce s přítelkyní. Mrštně uskočil stranou a schoval se za nimi. Vtom se ze zatáčky vyřítil s napřaženými pažemi pan Renies, přesvědčený, že má uličníka na dosah a konečně ho chytí. V rozběhu se srazil s Ethel a její kamarádkou. Ztratil rovnováhu a před pádem se zachránil tím, že se oběma pověsil kolem krku. Za jejich zády se ozval udýchaný, ale zřetelný Jirkův hlas:
"To nic, Ethel, to je pan Renies. Zaskakuje v naší třídě jako supi na dějepis. Hrozně rád předvádí scény z historie. Zrovna teď hraje –," pohled na pana Reniese, který dosud visel kolem krku oběma dívkám a snažil se nabýt ztracenou balanc, vnukl Jirkovi historický příměr, "– hraje toho krále, co měl šest žen, no toho… Jindřicha Osmýho," skončil vítězoslavně a zmizel ve tmě.
Nezmizel bohužel sám. Pan Renies, jehož zlost už překročila všechny meze, se rozběhl za ním. Jirka získal nepatrný náskok, ale vystupňovaný vztek opět propůjčil panu Reniesovi křídla. Užuž po Jirkovi natahoval ruku, když ten najednou jako šipka prolétl otevřenou brankou do zahrady domu na konci ulice. Jirka tu zahradu dobře znal, uprostřed trávníku bylo okrasné jezírko s lekníny. Občas si touhle zahradou zakázaným způsobem krátil cestu a překážku na trase jedině vítal. I tentokrát ji – díky časté praxi – hladce zdolal. Ne tak pan Renies. O jezírku neměl tušení a v té tmě si ho nevšiml. Staral se jen o to, aby mu provinilec nezmizel z očí, a najednou se octl po ramena ve vodě. Zděšeně vykřikl a začal cákat kolem sebe, což neuniklo pozornosti starší dámy, která se vyšla z domu podívat, co se děje. Zjistila, že v jejím leknínovém jezírku se plácá člověk a z jisté vzdálenosti ho při tom pozoruje nějaký kluk.
"Co to má znamenat?" zeptala se důstojně.
Pan Renies se snažil cosi vysvětlit, ale nešlo mu to, protože se při nečekaném pádu nalokal vody a nabral při tom i několik leknínových poupat.
"Je opilý?" zeptala se Jirky.
"Ne, to bych neřek," odpověděl jí. "To je pan Renies, náš učitel na dějepis. Hrozně rád předvádí scény z historie. Jako zrovna teď – tohle je moře a on hraje královskýho syna, kterej se utopil na moři a víckrát se neusmál."
"Ten král se neusmál, ne jeho syn. A tenhle člověk ho tu hraje? To musí být blázen!" skončila dáma pohoršeně.
Pan Renies se znovu pokusil podat vysvětlení, ale podařilo se mu jen vyprsknout pár leknínových poupat.
"To bych taky neřek," shovívavě jí odporoval Jirka. "On prostě strašně rád předvádí scény z historie. Mě si vzal k ruce, abych mu s tím pomáhal."
"Podívej, jak mi ničí okrasné jezírko s lekníny!" rozčilila se majitelka.
"To teda ničí, ale s tím se nedá nic dělat," zasmušile s ní souhlasil Jirka. "Když se rozhodne, že bude předvádět historii, nic ho nezastaví."
Majitelka jezírka se obořila na pana Reniese: "Že se nestydíte, takhle se chovat! Okamžitě vylezte, nebo dám zavolat policii!"
Jirka se diskrétně vzdálil do tmy.
"Všechno vám vysvětlím!" drmolil pan Renies a kuckal vodu, ale dáma se na podpatku otočila, odkráčela zpátky do domu a vyslala sluhu, aby pana Reniese z jezírka vytáhl a vyřídil mu, že pokud z její zahrady během pěti minut nezmizí, pošle ona pro policii.
Pan Renies, mokrý a urousaný jako vodník, se vypotácel ze zahradní branky na ulici a ihned se zas začal rozhlížet po Jirkovi. Nikde po něm ani stopy, zato odkudsi z výše k němu promluvil známý hlas: "Představuju tady Karla Druhýho ve větvích rozložitýho dubu…" Pan Renies neměl sil odpovědět. Promočený, prochladlý a hladový se klo-pýtavě vydal k domovu.
Druhý den bylo jeho první myšlenkou navštívit ředitele školy a o celé záležitosti ho podrobně informovat. Aby žák vnikl do domu učitele, snědl mu večeři, vybral předměty z jeho zásuvky, schoval se do skříně, po odhalení utekl a zavinil kromě jiných věcí i učitelův pád do okrasného jezírka – taková opovážlivost se v análech školy jistě dosud nevyskytla! Po delší úvaze však dospěl k názoru, že ta věc má i několik háčků, na které by se nakonec mohl sám chytit. To, co se odehrálo v domě, to bylo trestuhodné, o tom není pochyb. Ale mimo dům – jak asi by jeho stížnosti pan ředitel přijal? V duchu se viděl, jak visí kolem krku těm dvěma dívčinám, jak se plácá ve vodě mezi cizími lekníny… Samozřejmě by se o tom nemusel zmiňovat, ale protože už měl za sebou jisté zkušenosti, obával se, že při vyšetřování by se Jirka mohl svatouškovsky rozpomenout na své svědomí a k venkovním eskapádám se "přiznat". Určitě by to připoutalo pozornost celého městečka a pan Renies by byl všem pro smích. Takhle se možná o jeho večerním dobrodružství nikdo nedoví. Vzpomněl si, že jedna z těch dívek zlostně vykřikla: "No samozřejmě, kdo jiný než Jirka!" Znamená to, že ho znají a nemají o něm valné mínění. Bude proto asi moudřejší vypravit se k té rozzlobené dámě s nějakou přijatelnou omluvou a jinde se o ničem nezmiňovat. Ale co když s tou historkou vyrukuje sám Jirka? Pana Reniese napadla spásná myšlenka, jak by se tomu dalo zabránit…
Nazítří vešel do třídy, posadil se za katedru a řekl: "Otevřte si, prosím, sešity a pište."
– sím, pane učiteli, dneska se nebude nic předvádět?" ozval se žáček z první lavice.
"Předvádět?" opakoval pan Renies, jako by nevěděl, o čem je řeč.
– sím ano. Nebudeme hrát scény z historie?"
"Hrát scény z historie?" překvapeně se zeptal a netrpělivě pokračoval, "jak jsi na to přišel? Nezdržuj, všichni si otevřte sešity a poznamenejte si letopočty, které vám napíšu na tabuli."
Nato se s úsměvem a tónem, jakým učitel mluví se svým oblíbeným žákem, obrátil k Jirkovi a dodal: "Smazal bys mi ji, Browne?"
Jirka poslušně vstal z lavice, tabuli pečlivě smazal a nikdo ze třídy si nevšiml, jak spiklenecky se při tom tvářil.







Nervy slečny Montaguové
Oirkovi spadl kámen ze srdce, když se dověděl, že se v srpnu nikam nepojede. Chtěl prázdniny trávit doma. Nebyl z rodu těch, jejichž nervy si žádají ustavičné změny. Jirka se nikdy nemohl dosytosti nabažit svých milovaných a důvěrně známých lesů, polí a rybníků, svých kamarádů, psa a dlouhých letních dnů, které si mohl užívat podle svého.
Prázdniny mimo domov s sebou nesou sváteční oblečení, umyté ruce a obličej, ulízané vlasy a otravné procházky s rodinou (jejíž představy o radovánkách Jirka nesdílel), zdvořilé chování k lidem, které už si nepřál víckrát potkat, a nepřetržitý tok napomínání z úst všech členů rodiny, aby jim nedělal ostudu. Kdykoli udělal cokoli podle svého, vždycky to hodnotili jako "ostudu".
Zato doma se dalo čekat, že kromě obvyklých radovánek v bezstarostné době prázdnin se v srpnu zažije ještě něco navíc. Pan farář (jehož oprávněná nechuť vůči Jirkovi byla oplácena i s úroky) na srpen většinou odjížděl a jeho funkci na tuto dobu přijížděl přebrat zástupce. Pokaždé kynula naděje, že zástupce bude naladěn mírněji než farář, a farská zahrada skýtala nepřeberné možnosti proměn v džungli, v prérii i ve zlatý důl a vzrušení z potyček s opravdovým živým nepřítelem v podobě farářova zahradníka, který v poměru k Psancům plně sdílel mnohokrát ospravedlněnou nelásku svého pána.
Tento srpen však zástupce zklamal očekávání. Byl to starší nabručený pán, který se ježil, jakmile jen zaslechl chlapecký hlas. Ale abychom byli spravedliví, musíme přiznat, že i mladší a méně nabručení pánové se ježili, když zaslechli Jirku. Jediným pohledem zjistil Jirka vše, co o zástupci potřeboval vědět, a okamžitě se vzdal představ o možnostech povoleného lovu a zlatokopectví na farské zahradě. Nakonec, nepovolený lov a zlatokopectví jsou daleko dobrodružnější– musí se lézt dírou v plotě, tiše a opatrně se plížit křovím jako Indiáni a občas prchat jako jistý Adam z ráje před revmatic-kým andělem pomsty, kterého zastupuje farský zahradník.
Když se to tak vezme, přes jisté výhody, které vyplývaly z přátelských vztahů s farou, nepřátelství připadalo Jirkovi daleko lepší a zábavnější. Nebylo přece náhodou, že se Jirka a jeho přátelé nazývali Psanci.
Jen Jirka odhalil, že zástupce nemá jedinou vlastnost, kterou by se mohl ucházet o přízeň Psanců, učinil další objev. Zjistil, že paní Frameová, která bydlí v sousedství, odjíždí na prázdniny pryč a na srpen svůj dům pronajala. Jirka zatím nevypátral víc, než že letní host je rodu ženského. Z toho mála bylo těžko něco soudit. Zkušenost ho naučila, že ačkoli ženy dovedou být mnohem příjemnější než muži, někdy se s nimi vůbec nedá vyjít. Proto by tam byl raději viděl mužského. S tím člověk aspoň ví, na čem je…
Henry a Douglas byli proti své vůli odvlečeni k moři jako přívažky rodin, které žijí společenským životem. Doma zůstal jen Zrzek. Otrhaný, rozcuchaný a ušmudlaný, ale v Jirkových očích báječný kamarád.
Závodili, toulali se bez cíle, plížili se, zápasili, lezli po stromech i do cizích zahrad, co srdce ráčilo. Jejich trávicí mechanismus, třebaže byl náležitě zocelen dopolední zabijačkou dietou z kyselých pláňat a nezralých lískových oříšků, zelených borůvek a z trávy (tu žvýkali pokaždé, když promýšleli další a pokud možno ztřeštěnější zábavu), jim vždycky včas oznámil blížící se dobu oběda. Neustále přežvykujíce a s falešným prozpěvováním došli až k Jirkovu domu. Mezi keříky se protáhli k zadnímu vchodu.
Jirka se neviděl, jak vypadá, ale tušil, že jeho zjev nejspíš u členů jeho rodiny vyvolá zděšení a nevůli. Tušil správně. Vlasy jako hřebíky se mu slepily v rozházené hnízdo a na něm na tři facky seděla čepice. Část dopoledne trávili budováním přehrady na lučním potůčku a stavebním materiálem bylo bláto (výhodné jako munice v případě rozdílnosti názorů), po kterém zbyly na Jirkově obličeji i límci četné stopy. Upatlanou rukou si mnul oko, takže tam byl nános větší než jinde, ačkoli to už skoro nebylo možné.
Jirka zamířil do kůlny, kde se Zrzkem chovali v plechovce brouky, a vtom Zrzek, který mžoural dírou v plotě, zasyčel: "Jirko, už je tu!"
Jirka okamžitě přiložil oko ke škvíře.
V zahradě paní Frameové zahlédl vysokou ženu, ale nebyla to paní Frameová. Seděla v zahradní židli a četla. Kniha jí zakrývala obličej, proto se Jirka vytáhl na plot a šel se na ni podívat shora. Vzhlédla od knihy. Z toho, co uviděl, neměl žádnou radost. Stará a přísná. Co uviděla ona – je popsáno výše. Přiznejme, že z toho taky neměla radost. Abychom však Jirkovi nekřivdili, musíme říci, že se vždycky nejprve pokusil o navázání přátelských vztahů.
"Dobrý den," zavolal. "Já tu bydlím. Tady vedle."
Podívala se na něho, jako by nechtěla věřit svým očím, jako by Jirka byl součástí děsivé vidiny, která určitě zmizí, bude-li se na ni dívat dost dlouho. Nic takového se nestalo. Nezmizel. Byl skutečný. To strašlivé zjevení bylo živé a tvrdilo, že bydlí vedle. Nesnažila se zakrýt štítivý odpor. "Ty drzoune!" křikla na něj. "Zmiz odtud! Okamžitě slez!" Jirka o jejím rozkazu chvíli tiše uvažoval. Potrpěl si na spravedlnost. "Nejsem na vaší zahradě," usoudil. "A tenhle plot jsme myslím postavili my. Vy máte půlku a my máme půlku. Sedím na naší půlce. Vůbec by mi nevadilo, kdybyste si sedla na svou půlku, a nechápu, proč –" "Okamžitě SLEZ!" Jirka slezl.
"Slyšels ji?" zeptal se Zrzka. "Sly-šels, co říkala? Nenechala mě sedět ani na našem kousku plotu. Myslí si, že je to všechno její. Kdybych znal ňákýho policajta, šel bych se ho zeptat, jak to vlastně je. Vsadím se, že tě klidně můžou zavřít do vězení, když nenecháš lidi sednout na jejich vlastní kus plotu. Vem si třeba kočky – ty si klidně sednou na plot, kde je napadne. To se chystá zakázat kočkám na celým světě, aby si sedaly na plot? Z toho, jak se tvářila, mám dojem, že by nej-radši vůbec zakázala sedět na plotě. A to by mě teda zajímalo, na co ploty jsou, když si na ně člověk ani sednout nesmí –" V tomto okamžiku zahlédla Jirku z okna maminka. "Jirko!" zděsila se. "Okamžitě domů, umyj si ruce, obličej a učeš si vlasy." Jirka s filozofickým klidem rezignoval a jen křikl "těbůh" na Zrzka, který se už při zděšeném výkřiku paní Brownové rozhodl vytratit se nenápadně z dohledu.
"Všimla jsem si, že v domě paní Frameové už někdo bydlí," hlásila paní Brownová při obědě. "Je to nějaká slečna Montaguová. Musím ji navštívit."
"Bejt tebou, tak tam nejdu," řekl Jirka.
"Proč, prosím tě," zeptala se maminka.
"No, jestli s tebou bude zacházet jako se mnou –," dokončil větu zlověstným zamračením a zuřivě se pustil do rýžového nákypu.
Večer přišel od nové sousedky dopis, ve kterém si stěžovala, že hluk, který dělali Jirka se Zrzkem na zahradě, úplně (podtrženo) znemožnil její odpolední odpočinek, který je nepostradatelný (podtrženo) pro její zdraví. Druhý den ráno přišel dopis, v němž se sdělovalo, že Jirkův zpěv v časných (podtrženo) hodinách ranních nejen dolétl až k ní, ale způsobil jí bolest hlavy (obojí podtrženo), ze které se pravděpodobně nezotaví dřív než za několik dní. Večer došel další vzkaz se žádostí, aby rodiče Jirkovi zakázali koukat se na ni přes plot, neboť když zničehonic uvidí Jirkovu hlavu, má nervy pryč (podtrženo). V doušce bylo sdělení, že kdyby tato protivenství měla pokračovat, byla by nucena poradit se o dalším postupu se svým právním zástupcem.
Další den se Jirka se Zrzkem vypravili za dobrodružstvím do vzdálenějšího rajónu. Ale večer tu byl opět lístek, že když šli hoši okolo jejího domu, pískali tak pronikavě (podtrženo), že pisatelka byla nucena zavřít všechna (podtrženo) okna vedoucí do ulice, čímž nesmírně (podtrženo) utrpělo pisatelčino zdraví, neboť čerstvý vzduch je pro ně nezbytný (podtrženo).
Jirkův tatínek nerovnoměrně rozdělil svou nelibost mezi nepřítomnou slečnu Montaguovou a přítomného Jirku. Na přítomného Jirku se dostalo víc.
Jirka dostal nápad uspořádat dražbu. Před týdnem navštívil skutečnou dražbu s jedním strýčkem, který tam "výhodně" nakoupil spoustu věcí, mezi jiným dva obrázky s tak ohavným námětem a tak ohavně namalované, že je věnoval Jirkovi. Jirka byl dražebním ceremoniálem doslova uchvácen. Rozhodl se zbavit darovaných obrázků rovněž dražbou, za kterýmžto účelem pozval do zahrady vybranou tlupu pravděpodobných zájemců.
"Neboj se, budem jako myši," vyvracel maminčiny obavy. "Nebudem ji rušit, fakt. Bude se při tom jen šeptat."
Paní Brownová tedy odešla s nadějí, že všechno dobře dopadne. Po ní asi Jirka zdědil svůj nezdolný optimismus.
Pravděpodobní zájemci dorazili. Nebyli to blízcí Jirkovi přátelé. Většina Jirkových přátel na srpen odjela. Tohle byla nesourodá smečka dětí z okolí, jak se mu je náhodně podařilo sehnat dohromady. Většinu z nich by za normálních okolností neuznal hodná pohledu zvláště pro jejich útlý věk.
Usadili se na trávníku za domem, rozhlíželi se kolem a kriticky všechno pozorovali. Jirka stál za dvěma převrácenými trakaři, na kterých měl obrazy, a místo kladívka držel v ruce zahradnickou lopatku. Zrzek stál vedle něho. Jirka zvedl jeden obraz do výše. Byl to čtverec o straně třiceti centimetrů a na něm dívka s neuvěřitelně dlouhými vlasy a neuvěřitelně rozevlátými šaty přivázaná u kůlu na pustém pobřeží. Z ozdobného rámu se upejpavě culila na diváky. Dílo se nazývalo Mučednice.
"Dámy a pánové," začal Jirka, "nejprve přistoupíme k prodeji tohoto obrazu."
"A proč?" ozvalo se nepatrné stvoření ženského rodu, které sedělo na trávě přímo před ním.
Jirka ji probodl pohledem.
"Jak to myslíš, proč?" vyjel na ni. "Proč bysme neměli prodávat obraz?"
"A proč byste měli?" pokračovala ta malá ženská neohroženě.
Jirka se octl na tenkém ledě.
Při opravdové dražbě se nikdo takhle neptal. Nevěděl si rady. Proto se rozhodl nastolit diktaturu.
"Tady se bude prodávat," začal zvysoka, "co my budem chtít. Až budem chtít prodávat velbloudy, budou se tady prodávat velbloudi."
Velbloudi byli náhlým vnuknutím. Jirka cítil, že vzbudil respekt. Chystal se pokračovat v dražbě.
"Dámy a. pánové," začal znovu, ale ta mrňa, která se nad jeho posledním výrokem hluboce zamyslela, už tu byla zas.
"A proč bys chtěl prodávat velbloudy?" podivila se.
"Nejdříve, dámy a pánové," pokračoval Jirka, "vydražíme tento obraz. Račte si ho dobře prohlédnout."
"Kdo by si, prosím tě, koupil velblouda?" naléhala neústupně. "Co bys z toho měl, kdybys je prodával?"
"Jen se račte podívat na tenhle obraz," nedal se rušit Jirka. "Takový už možná víckrát neuvidíte – v životě už nebudete mít příležitost koupit takový skvost za babku."
"Hele," ozvala se znovu mrňa a rozhlédla se po zahradě pohledem, který věštil, že zasadí poslední ránu, "a kde vůbec ty velbloudy máš? Proč sem ty svý velbloudy nepřivedeš a neprodáváš je, proč o nich pořád jenom mluvíš?"
"Přestaň mě laskavě přerušovat," ohradil se Jirka a přísně si ji změřil, "nepřišli jsme sem poslouchat tvý řeči. Přišli jsme sem prodávat – dámy a pánové, tenhle obraz je skoro určitě nejkrásnější na celým světě. Račte se na něj chvíli zadívat."
Jeden špunt v první řadě se najednou dal do breku.
"Buhůůů," vzlykal. "Chci si koupit velblouda."
Mrňa ho mateřsky objala a nevraživě pohlédla na Jirku.
"Podívej se, cos udělal, ty protivo," řekla. "Brečí kvůli tobě. Tak ukaž, kde máš ty velbloudy, o kterých se tu pořád mluví."
Jirku jako když píchne.
"Já o nich nemluvím," vyletěl na ni. "Nikdy jsem neřek, že ňáký mám."
Mrňa vykulila oči a otevřela pusu.
"No tohle!" zděsila se. "Vždyts to říkal! Ty lháři!"
Špunt vzlykal mnohem usedavěji.
"Já chci velblouda!" ječel a po tvářích se mu koulely slzy.
"Vy nemáte páru, jak se máte chovat při dražbě," zahřměl na ně Jirka. "Prodávám tady obrazy a vy pořád melete o velbloudech."
V tom okamžiku byla debata přerušena příchodem paní Brownové.
Byla bledá a rozčilená a v ruce držela popsaný lístek.
"Jirko," obrátila se na syna, "co tu proboha děláš? Už mi zase psala. Píše, že jí ten rámus rve uši a že to nervově nevydrží. Píše –," paní Brownová nešťastně rozložila vzkaz, "– píše tu toho moc a všechno je podtržené. Jirko, vždyť jsi mi slíbil, že budeš tiše."
"Já jsem byl tiše," bránil se Jirka, "to oni začali o velbloudech a nemůžu je přesvědčit, aby nedělali rámus."
Jirka se Zrzkem zdrceně klesli na obrácené trakaře. Nespokojení účastníci aukce se rozešli a špunt pořád ještě srdceryvně vzlykal. Jirka a Zrzek pokračovali v hovoru šeptem.
"Musíme to za čas uspořádat znovu," šeptal Jirka. "Tohle se ňák nevyvedlo. Pozveme je znova a zatrhnem jim řeči o velbloudech a tak."
"A co budeme dělat teď?" zeptal se Zrzek a znechuceně si prohlížel dva obrázky, které dosud ležely na obráceném trakaři.
"Něco, při čem není rámus," mumlal Jirka. "Třeba si budem házet míčem." Jirka přinesl tenisák a hodil ho Zrzkovi. Zrzek ho chytil a hodil Jirkovi.
Jirka ho nechytil a míček přelétl přes plot do zahrady slečny Montaguové. Jirka přinesl jiný, hodil ho Zrzkovi.
Zrzek ho nechytil a míč přeletěl do zahrady slečny Montaguové. Skočil tedy domů pro další. Hodil ho Jirkovi. Přehodili si asi desetkrát a vždycky míč chytili. Pojedenácté přeletěl do zahrady slečny Montaguové. Jirka došel pro luk a šípy. Terč se dal připevnit jedině na plot sousedící se zahradou slečny Montaguové. Na ostatních stranách zahrady byly květinové záhony. Deset minut vesele stříleli.
Po deseti minutách byly všechny šípy v zahradě slečny Montaguové. "To je otrava," šeptal Zrzek znechuceně, "co teď budeme dělat?" Jirka měl mnoho chyb, ale nikdy mu nechyběla odvaha. Vyšvihl se opatrně na plot přehlédnout území nepřítele. Trochu ho uzemnilo, že se okamžitě setkal s nepřítelem osobně, ale na ústup se nedal. Vydržel nepřátelský pohled.
"Máme tu ňáký balóny a pár věcí," začal odvážně. "Spadly k vám do zahrady. Moh bych si, prosím vás, pro ně vlízt?"
"To tak, ty darebáku!" hnala ho slečna Montaguová. "Sebrala jsem je a všechny si nechám. Okamžitě slez!"
Jirka se nejdřív strašlivě zašklebil a teprve pak opustil pozorovatelnu.
Jistou náplastí na nezdar podniku mu byl výraz hrůzy, který přelétl po nepřítelově tváři, když uviděl Jirkovu grimasu. Jirkův obličej nelze slovy popsat, ale dá se srovnat s nejrozšklebenějším chrličem.
"Tak, co teď budeme dělat," šeptal Zrzek zničeně.
Jirka se rozhlédl.
Přiběhl k nim jeho milovaný pes Šereda. Účastnil se všech nedávných kratochvílí svého pána, stavění přehrady a blátivou bitvu v to počítaje. Stav jeho kožichu byl proto rovněž nepopsatelný.
"Vykoupeme Šeredu," řekl Jirka a popadl nešťastné zvíře dřív, než mohlo pochopit, co se na ně chystá, a spasit se útěkem. Sundal mu obojek a bez rozmýšlení ho pověsil na plot.
Za půl hodiny se z prádelny vynořil jeden celkem suchý pes a dva úplně promočení kluci a všichni zamířili k plotu.
Zastavili se a zmateně se rozhlíželi kolem.
"Kde je obojek?" zeptal se Jirka.
"Dávals ho semhle," odpověděl Zrzek.
Prohledali trávu kolem celého plotu. Nikde ani památky. Jirka se znovu vytáhl na plot a prohlížel druhou stranu. Znovu se octl tváří v tvář nepříteli. Nepřítel třímal v ruce Še-redův obojek.
"Promiňte," řekl Jirka stroze, "ale ten je můj. Totiž Šeredův."
"Byl v mé zahradě," utrhl se na něj nepřítel.
"To teda asi spad z plotu," vysvětlil Jirka.
"Co najdu ve své zahradě, všechno zabavím," prohlásila slečna Montaguo-vá nesmlouvavě. Zašla do domu. Jirka seděl na plotě jako přibitý. Viděl oknem, že došla do jídelny a Šeredův obojek strčila do kredence.
Slezl z plotu a jeho pihovatý zamračený obličej svědčil o nezvratném rozhodnutí.
Byla půlnoc. Jirka v kabátě a s černou maskou opatrně přelezl plot a pro-plížil se zahradou slečny Montaguove k oknu do její jídelny. V jedné kapse kabátu měl kapesní nůž, ve druhé nádhernou pistoli, za kterou dal celý jeden a půl šilinku a která se významně uplatnila téměř ve všech akcích Psanců. U okna vytáhl nožík z kapsy a začal páčit západku. Černá maska mu pořád klouzala přes oči, takže ji nakonec sundal a strčil do kapsy. Okno slečny Montaguove se navlas podobalo oknu v jejich jídelně, které Jirka ve funkci vůdce lupičské bandy častokrát otvíral kapesním nožem. Byl to typ, který musí i lupičský učeň zvládnout poslepu. Jirka okno otevřel a vlezl do jídelny slečny Montaguové. Uvnitř si nasadil černou masku.
Ačkoli byl skálopevně přesvědčen, že se ubírá po stezce spravedlnosti, úplně se vžil do lupičské role. Otevřel příborník a oči se mu pod černou maskou zaleskly. Byly tam – dva jeho tenisáky, Zrzkův míč, všechny šípy a Šeredův obojek. S vítězoslavným úšklebkem si to všechno nacpal do kabátu.
Pak zaslechl u dveří nějaký šramot, obrátil se a měl dojem, že mu srdce vyskočilo až do hlavy a hned zase spadlo do kalhot. Ve dveřích stála slečna Montaguová a choulila se do růžového županu. Jirka se zuřivě rozhlížel, kudy by se dalo zmizet. Nešlo to. Jediná možnost, jak se z téhle situace dostat, byla nesmírně riskantní. Rozhodl se pro ni. Vytáhl z kapsy pouťovou pistoli.
"Ruce vzhůru," zaskřehotal hlubokým basem. "Ruce vzhůru, nebo střelím."
Noc byla velmi temná. Slečna Montaguová viděla nejasné obrysy něčeho, co mohl být nejpravděpodobněji revolver. Zvedla ruce.
"Jsem ne-neozbrojená," drkotala zuby. "Jsem chudá, bez-bezbranná žena… vzpomeňte si na svou ženu… na svou sestru… pomyslete na svou matku… proboha vás prosím, nejednejte ukvapeně." "Posaďte se," poručil Jirka zastřeným hlasem. Slečna Montaguová se posadila.
"Dd-dejte d-dobrý pozor," škemrala, "někdy stačí nn-nechtěný p-pohyb a spustí to. Ujišťuji vás, že nic cenného n-nemám. Áááá, dejte dodo-dobrý popo-pozor," vykřikla, když Jirka pistolí pohnul.
Jirka kolem ní pomalu postupoval k otevřenému oknu. Konečně! Avšak jeho chvějící se oběti, která stále spínala ruce jako škemrající pes, se zdálo, že se náhle a beze stopy rozplynul v noční tmě.
Nebezpečí pominulo. Nastal tedy čas pro mdloby a hysterické záchvaty. Jenže omdlít nebo dostat záchvat bez přítomnosti obecenstva postrádá přece půvab. Slečna Montaguová zuřivě rozdrnčela zvonek a z plných plic ječela: "Palte! Vrah!" Okamžitě se kolem ní shromáždilo polooblečené služebnictvo. Teprve pak se s náležitým gustem teatrálně a hlavně opatrně svezla na koberec před krbem.
V téže době tančil Jirka doma v pyžamu a v černé masce válečný tanec kolem tří míčků, hromádky šípů a jednoho obojku.
Druhý den přišel Jirka dolů dost brzo, jenže sousedka odvedle už byla v jídelně. Přišla bez klobouku, vypadala rozrušeně, ale vystupovala velmi důležitě. "Slyšela jste něco?" vzrušeně se vyptávala paní Brownové, které spadl kámen ze srdce, když zjistila, že návštěva si nepřišla jako obvykle stěžovat na Jirku. "Celý dům převrátili vzhůru nohama… všechno je naruby. A když jsem ho vyplašila… ale mám takový dojem, že tam byli dva nebo tři, ano, vím určitě, že byli přinejmenším dva… dva hromotluci. Jen si to představte, milá paní Brownová, přes obličeje měli masky a revolverem mě drželi v šachu…"
Bylo vidět, že noční dobrodružství prožívá znovu, a Jirka se zájmem přihlížel.
Viděl, jak slečna Montaguová drží pomyslným revolverem v šachu paní Brownovou. Maminka ustoupila za pohovku.
"Vyhrožovali mi, že mě na místě zabijou, jestli se jen pohnu," pokračovala slečna Montaguová. Vykročila opět hrozivě proti paní Brownové, pomyslný revolver stále napřažený.
Paní Brownová se posadila, zavřela oči a přidušeně vykřikla.
"Ujišťuji vás, že to byl příšerný zážitek. Když si na to vzpomenu, hned omdlím," pokračovala slečna a klesla do lenošky paní Brownové se zřejmým úmyslem dokázat pravdivost svých slov. Ellena, pomocnice v domácnosti, právě nesla kávu. Paní Brownová k ní skočila, nalila šálek kávy a vrhla se s ním ke slečně Montaguové, která mezitím dumala, zda by víc nezapůsobil hysterický záchvat. Zmatená Ellena se probrala ze služebního klidu a zeptala se: "Co se to tady děje?" Jirka to pozoroval s nevyzpytatelným výrazem. Rozčilená paní Brownová vylila polovinu horké kávy slečně Montaguové do klína. Slečna se rozhodla, že se radši hysterického záchvatu vzdá, protože paní Brownová zřejmě ztratila hlavu a mohlo by se stát, že by se ji pokoušela přivést k sobě zbytkem té horké tekutiny.
V tom okamžiku vstoupil do pokoje tatínek. Úsečně slečnu pozdravil. Pan Brown byl velmi dobrosrdečný člověk, ale dokud se nenasnídal, nebyla s ním řeč.
"Tak co," začal a jedním okem přísně pohlédl na Jirku, druhým s obavami na ranní návštěvnici, "co zase provedl?"
"Johne," vysvětlovala mu paní Brownová, "u slečny Montaguové byli v noci lupiči."
"Tři lupiči," vzlykala slečna. Myšlenka na přestálá protivenství a na leknutí, když na ni paní Brownová vylila horkou kávu, ji úplně vyvedla z míry. "Tři hromotluci, obři! Všechno vyrabovali – ukradli mi všechny šperky. Drželi mě v šachu revolverem a vyhrožovali, že mě zabijí. Chtěli –"
"Oznámila jste to policii?" zeptal se pan Brown a očima toužebně sjel k podnosu, na němž zahlédl vajíčka na slanině.
"Samozřejmě. Přijedou se mnou sepsat protokol. Mé nervy! Mám z toho nervy pryč. To se nedá povědět, jak mi je. Kdybych omdlela jen jednou, ale já už jsem omdlela aspoň desetkrát! Á, tamhle kolem vaší zahrady jde farářův zástupce – zavolejte ho, paní Brownová, prosím vás. Po takovém utrpení potřebuji duchovní útěchu."
Pan Brown v šibeniční náladě vyšel zadržet farářova zástupce a farářův zástupce v náladě pokud možno ještě šibeničnější za ním prošel zahradou a vstoupil do pokoje.
"U slečny Montaguové byli lupiči," vysvětlil mu krátce pan Brown. "Rozrušilo ji to."
"Zhroutila jsem se," opravila ho slečna Montaguové a zalomila rukama. Současně na ní bylo vidět, jak je polichocena vzrůstajícím kruhem obecenstva.
"Přepadla mě banda maskovaných lupičů. Postavila jsem se jim na odpor a oni začali střílet. Netrefili se, ale pro mé ubohé nervy to byl takový otřes, že jsem omdlela. Když jsem přišla k sobě, byli pryč, ale celý dům je vyrabovaný –"
"Právě k vám jde strážník," zaradoval se pan Brown. "Neměla byste jít raději domů, aby mohl začít výslech?"
"Milý pane Browne, přiveďte ho, prosím, sem. Jsem tak rozčilená, že se nemohu ani hnout."
Pan Brown něco zahučel, vrhl zmučený pohled na konvici s kávou a na talíř se slaninou a šel pro strážníka.
Strážník bodře vešel a vytáhl z kapsy zápisník. Farářův zástupce využil příležitosti a nenápadně se vytratil.
"Lupiči," zasyčela slečna Montaguová tak zuřivě, že vyplašenému policistovi vypadl zápisník z ruky. "Včera v noci vlezli do mého domu a napadli mě maskovaní muži, maskovaná banda."
Strážník olízl tužku a obrátil se ke slečně Montaguové. "Vzbudil vás hluk, slečno?"
"Ano," horlivě přitakala slečna Montaguová, "šla jsem dolů zjistit, kdo tam je, a našla jsem pět nebo šest –"
"Tak pět, nebo šest?" zeptal se policista úředním tónem.
"Šest," řekla slečna Montaguová po chvilce zamyšlení.
"Tak šest," opakoval policista, znovu olízl tužku a začal si psát poznámky.
"Šest!" zapsal po zralé úvaze do zápisníku a potřetí ohlásil: "Tak šest."
"Přišla jsem na ně, ale dali mi roubík a přivázali mě k židli."
Pan Brown už dále nedokázal snášet svírání žaludku, posadil se za stůl a lupiči nelupiči, vzal si pořádný kus slaniny a vajec.
"Tak k židli jste říkala, slečno," rozzářil se policista, jako by konečně objevil postrádaný důkaz.
"Ovšemže k židli," opakovala slečna Montaguová netrpělivě. "Dali mi roubík a přivázali mě. Pak jsem omdlela. Když jsem se probrala, byla jsem už sama. Dům byl vyrabovaný. Všechny šperky jsou pryč…"
"Vyrabovaný –," hučel si policista, usilovně psal a každou chvíli znovu olízl tužku. Byla to zřejmě tužka, která píše, jen je-li v neustálém kontaktu s lidskými slinami. "Vykradený – šperky."
Sklapl zápisník a nasadil slavnostní výraz.
"Všechno jste tam, doufám, nechala bejt," skončil výslech.
Slečna Montaguová o otázce chvíli tiše přemýšlela. Pak promluvila hlasem člověka, který se vznášel v oblacích a zčista jasna spadl na zem.
"Ne," řekla bezbarvě. "Bohužel, já… já jsem po nich uklidila."
Pan Brown právě dospěl k housce s marmeládou, ale nedokázal si odpustit pichlavé: "Ale to je ale chyba!", za což byl zdrcen pohledem muže zákona.
"A co vám teda chybí, slečno? Uveďte do detailu," pokračovalo rameno zákona důležitě.
Slečna Montaguová odpověděla týmž tónem: "Já… já… nejsem si úplně jistá."
Policista strčil zápisník do kapsy a bojovně vykročil.
"Tak to radši půjdu teďka hned k vám, podívám se s váma na místo činu a shromáždím důkazy," prohlásil.
"Půjdu s vámi," účastně slečně nabídla paní Brownová. "Sama byste snad ani nedošla."
"Děkuji vám," odpověděla slečna Montaguová. "Už se o mě zase pokoušejí mdloby."
Podpírána paní Brownovou belhala se za policistou.
Jirkův tatínek pohrdavě ohrnul nos a nalil si ještě čaj.
Po Jirkově nevyzpytatelné tváři přelétl úsměv.
Slečna Montaguová odpočívala na zahradním lehátku. To byl den! Od rána se u ní netrhly dveře proudem návštěvníků, kteří se sice na oko přišli poptat na její zdraví, ve skutečnosti ale chtěli znát od pramene vzrušující historku o lupičích.
Byla opravdu unavená, ale hřálo ji vědomí, že celé městečko žije jejím přepadením. Náhle zvedla hlavu. Ten mizera už zase sedí – no ne! On tentokrát dokonce sedí na jejím plotě, a to po všech jejích stížnostech. V náručí držel psa nepopsatelného vzezření, který ke svým předkům směle mohl počítat ovci, kočku i opici. Právě se na něj chystala křiknout, aby okamžitě slezl, a jít napsat stížnost jeho otci, když tu cosi připoutalo její pozornost.
Pes měl na krku obojek. A ten kluk se na ni významně díval – velmi významně. A pak, aniž odvrátil pohled, vytáhl šípy a před očima jí je házel do zahrady. Pak vytáhl tři míčky a bezstarostně si s nimi začal pohazovat. Připravená slova jí uvázla v hrdle. Zmohla se jen na dotaz: "Kdes to vzal?"
Chlapec se podíval ještě významněji.
"U vás doma," odpověděl a nepřestal si pohazovat, "včera v noci. Vy se na to nepamatujete? Měl jsem na obličeji masku, vy jste přišla dolů v růžovém županu a říkala jste, že jste ubohá bezbranná žena. A taky jste mi říkala, abych si vzpomněl na manželku a neukvapil se. Už si vzpomínáte?"
Aby dal dostatečně najevo, že ho ta záležitost ani za mák nezajímá, vrátil se znovu k míčkům.
Následovalo dlouhé – dlouhatánské – ticho, nejdelší, na jaké se slečna Montaguová v životě pamatovala. Náhle zbledla a začala nervózně mrkat.
Po chvíli, která jí připadala jako několik hodin, konečně promluvila. Řekla tichým nepřítomným hlasem:
"To – to ti nikdo nebude věřit."
"No víte," pokračoval Jirka familiárně, "já jim to dokonce vůbec nebudu povídat, jestli… no, myslím, že nemám celkem důvod, proč bych to měl říkat." Následovalo další mlčení, dokonce delší než to předcházející.
Ale mozek slečny Montaguové pracoval v této pauze na plné obrátky. Pochopila, co znamená Jirkovo "jestli". Podívala se na toho strašného pihovatého a rozcuchaného kluka, který si pohvizdoval jakoby nic, a přísně řekla:
"Jak můžeš o včerejší noci říct něco tak nepravdivého?"
Jirka přestal na chvilku pískat a podíval se na ni.
"Doufám, že takovou hloupost nikomu neřekneš," pokračovala už v rozpacích, "totiž chtěla jsem ti říct, že už mám nervy docela v pořádku, takže mě hluk z vaší zahrady nebude rušit. A když ti sem přeletí šíp nebo něco jiného, tak můžeš přelézt plot a vzít si to." Po těchto slovech se důstojně zvedla a zmizela v domě.
Jirka ji pozoroval s okázalým nezájmem.
"– kuju," řekl pouze.








Jirka a slavný virtuos
Jirka – podsaditá rozcuchaná postavička – seděl nahoře na kopci, bradu v dlaních. Z téhle výhodné pozice viděl na všechny strany se táhnoucí otevřenou krajinu, ležela před ním jako na dlani a on si začal připadat jako jediný vlastník veškeré půdy i všech stavení, kam oko dohlédne. A ještě o něco dál. Setřásl ze sebe svěrací kazajku pravděpodobnosti a věcí možných a stal se pánem celé Anglie. Za chvíli mu ale i hranice Anglie začaly být těsné a stal se pánem celého světa.
V tváři nasadil přísný výraz hraničící s krutostí a pravou paží se rozmáchl ve velitelském gestu – gestu, kterým rozesílal své služebníky za posláním do nejvzdálenějších koutů světa, jímž chválil nebo obviňoval, daroval život nebo nařizoval smrt, gestu, při němž se zachvěly tisíce neviditelných patolízalů, padly na kolena a čelem se zaryly do prachu. Právě mu oznámili, že v odlehlé části jeho říše došlo k povstání. Rázným pohybem paže vyslal Jirka na příslušné místo obrovskou armádu s pokynem nemít s rebely slitování. Armáda byla zpátky cobydup a vedla s sebou vůdce povstání v řetězech. Prudký pohyb paže byl rozkazem k okamžité popravě. Další připínal medaile na hruď vítězných generálů.
Právě při tomto slavnostním dekorování si Jirka uvědomil, že není na kopci sám. Plně zaujat povinnostmi vládce světa si nevšiml, že na kopec vylezl i jakýsi mužík, sedl si vedle něho a se zájmem pozoroval jeho podivné počínání. Vedle mužíka ležel velký ranec. "Tak co," spustil ten člověk zvesela, když se jejich oči střetly, "chytils ho?" "Koho jestli jsem chytil?" nechápavě se zeptal Jirka. "Toho komára, co už ho tu hezkou chvíli honíš," pokračoval mužík. "Měl jsem dojem, že teď naposled se ti to povedlo."

Jirka si uvědomil, že gesta, jimiž vládl světu, byla nesprávně vyložena jako pokus chytit komára, který dosud vesele kroužil kolem něho. Takové nepochopení se ho nelibě dotklo, ale neúspěch s komárem taky nechtěl přiznat, a tak jen stroze odpověděl: "Ano, mám ho."
"Ale že ti to trvalo," popichoval mužík. "Myslíte?" rezervovaně odpověděl Jirka.
Ve snaze zachránit aspoň něco z velkolepé atmosféry, kterou mužík tak hrubě narušil, znovu opsal paží široký kruh a dodal:
"Všechna tahle půda mi patří. Kam vaše oko dohlídne, všechno je moje."
Mužík byl už od pohledu důvěřivá a bezelstná duše. Měl dojemně komický obličej, trochu jako opička. Jirkovo prohlášení ho ohromilo víc, než Jirka očekával.
"Vážně všechno?" nestačil žasnout. "Kam oko dohlídne na všecky strany?"
Jirka se už poučil, že při jednání s obyčejnými smrtelníky nemá člověk moc popouštět uzdu své fantazii. Ukázkově se proto ovládl.
"Ne až kam oko dohlídne," připustil. "Na jedné straně až k tamhle tomu stromu, na druhé až k řece."
Mužík si obrovský pás půdy prohlížel s rostoucím zájmem. Pak se obrátil k Jirkovi.
"Ale – ty přece ještě nejsi plnoletý. Počítám, že to za tebe spravuje tvůj opatrovník nebo nějaká agentura."
"No, víte –," zdrženlivě připustil Jirka, že to tak asi bude, "no jo, opatrovníka a ňákou agenturu mám."
Důvěřivý mužík se vyptával dál.
"To znamená, že tvoji rodiče jsou po smrti?"
"No jo," zapomněl Jirka na povinnou úctu syna k rodičům a bez zaváhání se jich vzdal. "To víte, oba rodiče jsou po smrti." Pak ještě z přirozené náklonnosti k dramatům dodal: "Umřeli ten den, co jsem se narodil. Uhodil do nich blesk."
"To je hrůza!" děsil se mužík.
"To je," souhlasil Jirka a zatvářil se truchlivě. "Tehdy mě to hrozně vzalo, ale –," vrozený optimismus nabyl vrchu, "brzy jsem se z toho dostal a řeknu vám, že někdy je lepší rodiče nemít."
Ve své bujné fantazii okamžitě viděl tu nádhernou volnost, nikdo ho neshání a neokřikuje, leze si po stromech, máchá se v bahňácích, ze zahrady dělá džungli, z domu indiánský tábor a spát chodí, kdy chce, ne, ne, spát nechodí vůbec. "Není to tak špatný," skončil procítěně.
Mužík znovu objel pohledem celou rozlohu domnělého Jirkova panství.
"A kde bydlíš?" zeptal se.
Nejvznešenějším sídlem v dohledu byl Zámeček – honosná stavba s množstvím umně řešených komínů, obklopená zelení, z níž se dalo bezpečně soudit na park a okrasnou zahradu panského sídla anglického typu.
Jirka prstem ukázal na něj.
"Já bydlím tamhle."
Zámeček byl v posledních týdnech středem obecné pozornosti, protože se do něho po delší nepřítomnosti vrátil pan Bott se ženou a celou rodinou a Bottovy nedostižné omáčky znal snad úplně každý. Aby náhodou jejich návrat neprošel bez povšimnutí, věnovala paní Bottová ohromující částku na modernizaci nemocnice v Marleigh. V souvislosti s tím se na Zámečku měla konat velká slavnost za přítomnosti lorda Favershama z Londýna. Pozvánky byly rozeslány celému okolí, což mělo paní Bottové zaručit žádoucí postavení mezi místní honorací. Jirkovy myšlenky se stočily k chystané slavnosti. V městečku se v posledních dnech nemluvilo o ničem jiném.
"Pořádám tam příští pátek velkou slavnost," pronesl jakoby nic. "Přijede i… lord Faversham –"
Potlačil nutkání dosadit místo jména ohlášeného lorda "král", ale neodolal pokušení dodat: "Spousta vévodů a hrabat a tak."
Jak na to zareagoval jeho nový přítel, toho si Jirka nevšiml, protože jeho pozornost náhle upoutal spící psík, stočený do klubíčka za mužíkovým rancem.
V tu chvíli zapomněl, že je majitelem celého zdejšího okolí a světa pán.
"Páni," vykřikl nadšeně, "to je váš pes?"
"Ano, je můj," přitakal mužík, "jmenuje se Toby. Vstávej, Toby! Ukaž pánovi, co umíš, Toby!"
Pejsek vstal a poslušně ukázal pánovi, co umí. Prošel se na zadních, točil se dokolečka, hodil si přes rameno klacík a rázoval jako stráž. Jirkovi lezly oči z důlků.
"Páni, páni!" vyrážel okouzleně. "To je – to je nádhera. V životě jsem neviděl… můj Šereda teda taky umí tancovat, ale jen když ho někdo drží za přední tlapky… v životě jsem neviděl tak chytrýho psa!"
Stalo se poprvé, že Jirka přiznal cizímu psovi větší schopnosti, než měl Šereda. "Toby! Toby! Pojď ke mně, pejsánku!"
Toby se nedal dvakrát pobízet, bylo to takové veselé hravé psisko. Rozběhl se k Jirkovi, chvilku si s ním hrál, pak začal vrčet a dělat, že ho kouše, ale hned se zas vrhl na záda, převaloval se ze strany na stranu a pak na Jirkův povel vyskočil, hodil si přes rameno klacík a rázoval sem tam.
"Však taky druhej takovej pes není," souhlasil mužík a sledoval svého miláčka laskavým pohledem. "Naučí se novej kousek, než bys řek švec. Ale přijdou se lidi na něj podívat? Kdepak! Kašpárek a Kalupinka jsou prej dneska z módy. A psí číslo taky. Kdepak dneska pimprlový divadlo, nikdo o něj nestojí. Bože, kam se ten svět řítí!"
Jirkovi už málem lezly oči z důlků: "Vy máte Kašpárka a Kalupinku? Vy máte pimprlový divadlo?"
Mužík kývl a prstem ukázal na ranec, na němž se při troše dobré vůle dal přečíst vybledlý nápis "Signor Manelli".
"Mám," odpověděl. "Ještě po tátovi, ale ten k tomu neměl Tobyho.To jsme to dopracovali! Takovej pašák a je prej z módy, nikdo se na něj nepřijde podívat."
"Vsadím se, že někdo by přišel," horoval Jirka.
Mužík smutně zavrtěl hlavou, ale Jirkova účast ho potěšila a začal se mu svěřovat.
Byl původem Ital, ale rodiče ho přivezli na tenhle ostrov už jako novorozeně. Od té doby nevytáhl z Anglie paty, ačkoli jeho největším přáním bylo vydělat dost peněz a vrátit se do Itálie. Pomalu však ztrácel naději, že se mu to někdy povede.
"Dneska lidi nad vším ohrnujou nos, je to tak," prohlásil malomyslně, "i nad tímhle šikovným psiskem! Za mýho otce – to byly jiný časy! Dneska se my dva tak tak držíme nad vodou. A moc často míváme hlad, viď, Toby? Dělíme se spolu o poslední kůrku."
"Ale já mám Kašpárka a Kalupinku moc rád," ubezpečil ho Jirka, "a jestli –"
Mužíkovi zajiskřila dobrotivá opičí očička a skočil mu do řeči: "Poslyš, co ta slavnost, co ji pořádáš? Nemoh bys mi na ni dát angažmá? Slibuju, že předvedeme samá lepší čísla. Rozhodně hosty nezklameme."
Jirka náhle zrozpačitěl.
"No – vlastně," začal bezvýrazně, "ale jo, to by šlo."
"Takže můžeme přijít?" dychtivě se zeptal mužík. "V kolik ta slavnost začíná?"
"Myslím… ve tři," odpověděl Jirka a útroby se mu svíraly hrůzou. "Ale, víte… bojím se, že… nejde to tak –"
Mužík mávnutím ruky zahnal jeho obavy.
"Slibuju, že se hosti budou dobře bavit. Nebudeš litovat! To ti slibuju. Srdečné díky!"
Jako čertík vyskočil ze země a ranec si hodil na záda. Opičí očka mu zářila radostí.
"Tak v pátek ve tři," ujistil se znovu. "Nebudeš litovat! My se teď běžíme připravovat, jako by na to představení měl přijít sám král, viď, Toby?"
A odběhl z kopce dolů.
"Ale prosím vás… musím ještě… počkejte chvilku –," volal za ním Jirka. Zbytečně.
Mužíka se psem už nebylo ani vidět, ani slyšet.
Vládce světa znovu usedl s hlavou v dlaních, jako dřív hleděl na krajinu před sebou, ale tentokrát si lámal hlavu, jak vyřešit tenhle nový děsivý zádrhel. A čím víc o tom přemýšlel, tím hrozivější vidiny se mu míhaly před očima. Z představy, jak jeho nový přítel přichází s Kašpárkem a s Kalupinkou na slavnost paní Bottové a je odtud potupně vykázán, mu běhal mráz po zádech. Z představy, že na něho ukazuje jako na objednavatele představení a žádá o jeho ochranu, vyrazil vládci světa na čele studený pot. Jedinou možností, jak zachránit situaci, se zdálo mužíka dohnat a nalít mu čistého vína.
Když Jirka dospěl k tomuhle rozhodnutí, rozběhl se z kopce na silnici. Dole se zastavil a rozhlížel se na všechny strany. Nikde nikdo. Jen ve vzdálené zatáčce mizel autobus, do něhož zřejmě jeho noví přátelé nastoupili. Z neurčitého popudu, že musí udělat všechno, co je v lidských silách, běžel Jirka za ním, křičel a gestikuloval, až už dál nemohl. Klesl do příkopu vedle silnice a znovu se oddal chmurným představám.
Během několika příštích dnů střídavě propadal dvěma hrůzným vidinám. V duchu viděl, jak vyšňořený mužík se psem důstojně vchází do Zámečku a jak ho vzápětí rozzlobená paní Bottová vykazuje ven, a pak svou hlavu, na niž se určitě snesou hromy a blesky. Na pátek zkrátka nemohl zapomenout, ani kdyby chtěl, protože po celém městečku se nemluvilo o ničem jiném.
"Na té slavnosti chtějí mít i kulturní vložku," hlásila paní Brownová při snídani.
"Jakou?" ožil Jirka. Napadlo ho, že pokud ještě nic nemají, mohl by zajít za paní Bottovou a doporučit svého přítele.
"Přijede vynikající houslový virtuos Zebria." Paní Brownová to jméno vyslovila s velikou úctou. "Je ohromně slavný a ohromně moderní."
"Víš… já bych –," zkusmo začal Jirka, "mě totiž napadlo… že znám takový-ho – Co myslíš, nepřišel by lidem vhod spíš Kašpárek s Kalupinkou než ňá-kej houslista?"
"Kašpárek s Kalupinkou?" nevěřícně opakovala paní Brownová. "Co to je za nápad, Jirko, ta slavnost se nepořádá pro děti!"
Řekla to tónem, který Jirku přesvědčil o marnosti snahy rozvíjet tenhle plán, a tak jen poraženecky vzdychl a bezmyšlenkovitě lžící zničil na svém talíři opuštěný ostrov z ovesné kaše, na němž ještě před chvilkou seděl námořník ze ztroskotané lodi provedený v hnědém cukru a vyhlížel záchranu na moři mléka, které Jirka ze svého hrníčku nalil kolem.
Když konečně nastal pátek, Jirka opět hýřil vrozeným optimismem. Ten mužík určitě považoval všechny jeho řeči za dobrý vtip a okamžitě je pustil z hlavy. Přesto se tu a tam Jirkovi před očima vynořovala jeho mírná a bezelstná opičí tvář. Nevypadal na člověka, který bere sliby na lehkou váhu!
Jirka se proplétal mezi hosty, které slavnostně uváděla zpocená paní Bot-tová, a úzkostným pohledem sledoval hlavní vchod vznešeného sídla. Minuty míjely, po signoru Manellim nikde ani stopa, a tak Jirka trochu pookřál a začal se rozhlížet kolem sebe. Paní Bottová právě doprovázela lorda Fa-vershama – vysokého sušinku s výrazem nepřekonatelné nudy – do stanu, kde se měl konat Zebriův recitál.
Zajistit pro svoji slavnost tohoto extravagantního umělce považovala paní Bottová za geniální tah.
"Lepší lidi si na takové věci potrpí," vysvětlovala manželovi, který nesdílel její nadšení. "Skladby, kde je nějaká melodie, jsou dneska z módy."
Paní Bottová dovedla Jeho lordstvo doprostřed první řady ke gotickému křeslu, které mělo zdůraznit přítomnost aristokrata. Pak odběhla ke vchodu vyhlížet slavného Zebriu. V zaplněném stanu rostla nervozita. Bylo čtvrt na čtyři a Zebria nikde. Ne že by obecenstvo o Zebriu tolik stálo, ale hosté věděli, že jeho vystoupení neujdou, a chtěli to mít za sebou.
Paní Bottová, jejíž zpocený kulatý obličej momentálně soupeřil s barvou proslavené omáčky jejího manžela, běžela do knihovny, kam se její muž dočasně uchýlil a v ústraní se posiloval whiskou.
"Botty, on tu ještě není," vyjekla hystericky.
"Kdo tu není?" nevzrušoval se pan Bott.
"No přece ten Zebra! Proboha, Botty, co mám dělat? Ta ostuda! Všichni mě budou pomlouvat! A lord Faversham se vrátí do Londýna a bude mě pomlouvat i tam. Já už v životě nebudu moct mezi lidi! To je hrůza!"
Pan Bott zasmušile pokýval hlavou. Byl tělem i duší oddán výrobě svých omáček, společenské události ho nezajímaly. Téhle slavnosti se hrozil už několik měsíců a právě se ukázalo, že vývoj je horší, než očekával. "Já za to nemůžu," prohlásil, "to ty jsi vymyslela tuhle maškarádu. Včas jsem tě varoval, že to nedopadne dobře." "Prosím tě, Botty," rozčilením jí přeskakoval hlas, "všichni tam sedí a čekají, že se něco bude dít! Už se začínají bouřit! Copak ty nedokážeš nic udělat, Botty?" "Co já můžu dělat?" bezradně se zeptal pan Bott. "Na housle hrát neumím –" "Ale tak jsem to nemyslela… panebože, já se musím jít podívat, co se tam děje."
Mezitím Jirka, přes všechen svůj optimismus občas sužovaný dotěrnými obavami a strachem, došel až k hlavní bráně, vykoukl ven a rozhlédl se po silnici na obě strany. Zhluboka si oddychl. Nikde nikdo.
Vrátil se ke koncertnímu stanu. Pár pobouřených návštěvníků už opustilo sedadla a vytvořilo hlouček u vchodu. "No tohle!" rozčilovali se. "Co to má znamenat?" "Dalo se to čekat!" "Co si ta ženská představuje? Jak dlouho tu ještě máme dřepět?"
Jirka se otočil k odchodu a v tu chvíli spatřil, jak se blíží drobná postavička ze všech stran obtížená krabicemi a ranci. Krev mu ztuhla v žilách, když ta postava čiperně rozhodila rukama a zamířila rovnou k němu.
"Prosím za prominutí, můj malý hostiteli, že jdu tak pozdě. Proběhl jsem ze silnice zelinářskou zahradou, abych ušetřil čas. Zdržel jsem se, protože se rozbil autobus a já musel čekat na další. Ááá, vidím, že obecenstvo už je na místech, tak tedy nebudeme ztrácet čas…"
S těmito slovy vešel do stanu, na vhodné místo postavil stupínek připravený pro houslistu a začal na něm stavět své miniaturní jeviště.
Jirka chvíli stál, hrůzou přibitý k zemi. Všechna odvaha ho opustila, a tak když se trochu vzpamatoval, vzal nohy na ramena, přes park doletěl na silnici a pryč.
Doma v kůlně na nářadí věděl o šikovné skrýši za pytli s hnojivem, tam si lehne a bude škvírami sledovat vývoj událostí, až se rodina vrátí z té slávy domů. Ale právě když obíhal poslední roh Bottova pozemku, srazil se s neznámým návštěvníkem. Byla to podivná postava – vysoká, štíhlá, pod rozhaleným límcem košile mu vlála kravata a na hlavě měl mohutnou kštici pečlivě nakadeřených vlasů. V ruce držel pouzdro s houslemi. Nemohlo být pochyb, že to je – Zebria. Jirka chtěl kolem něho co nejrychleji proklouznout, ale vtom si všiml, jak naštvaně a bojovně se virtuos tváří. Hlavou mu bleskla dojemně bezradná, přátelská tvář mužíka s Kašpárkem a Kalupinkou. Setkání těch dvou nemůže dopadnout dobře – virtuos se rozzuří a jeho přítele před veřejností zneuctí. Jirku zas ochromila hrůza.
"Pro – sím – vás," začal koktat.
Umělec zůstal na místě stát a zamračil se na něj.
"Co je?" zeptal se.
"Vy… vy jdete do Zámečku?" soukal ze sebe Jirka.
"Ano," odsekl houslista.
"Jdete tam hrát?"
"Ano."
"Vy jste pan Zebria?"
"Já jsem Zebria," řekl ten muž, pohodil navlněnou hřívou a zaujal umělecký postoj.
"Teda já vám řeknu… já bejt váma bych tam hrát nechodil," zoufale se snažil Jirka.
"Proč, prosím tě?" utrhl se na něj umělec.
Jirka v duchu zvažoval, co odpovědět. Že paní Bottová dostala plané neštovice, nebo že pana Botta odvezli do blázince? Obojí znělo dost nepřesvědčivě.
"No, já bejt várna," zatvářil se záhadně, "bych tam zkrátka nešel."
Houslista byl ten den v mimořádně špatné náladě. Hodlal totiž vydat svůj životopis, ale nenapadalo ho nic zajímavého, co do něj napsat. Chtěl knihu vyšperkovat pikantními historkami, ale nevybavila se mu ani jediná. Svou pověst génia vystavěl na ignorování všech dosavadních zvyklostí a poslední dobou na něj dotíralo nemilé podezření, že se ta jeho stavba hroutí. Sepsáním životopisu ji chtěl trochu podepřít.
Paní Bottovou v životě neviděl a předem byl proti ní zaujatý. Nebyla schopná ani si správně zapamatovat jeho jméno a v dopisech ho oslovovala "Vážený pane Zebro".
Navíc mu psala téměř ob den, což ho tak otrávilo, že už chtěl pozvání odříci, a teď trpce litoval, že to neudělal.
"Mezuláni!" vybuchl, aniž počkal na Jirkovu odpověď. "Kupují si nesmrtelného génia na hodinu, jako by byl role papíru prodávaná po metrech."
"Máte pravdu," souhlasil Jirka ve snaze prodloužit co nejvíc tenhle rozhovor. "Úplnou pravdu. Já si to myslím taky."
"Ty!" umělec ho probodl pohledem. "Ty tomu vůbec nerozumíš!"
"Já tomu moc dobře rozumím," urputně se hájil Jirka. "Já… já… no zkrátka tomu moc dobře rozumím. Ale byl bych moc rád, kdybyste mi o tom něco řek.Teda… já… já bych rád věděl, jak to cítíte."
Jirka si byl vědom, že každým slovem navíc oddaluje okamžik, kdy spadne klec a všechno se mu spočítá.
"Ty kluku, ty nemáš tušení, co hudba pro mě znamená," pronesl umělec a teatrálně se uhodil do prsou.
"Vím, vážně to vím," odpověděl Jirka, hlavně aby řeč nestála. Ze zkušenosti věděl, že při troše šikovnosti se dá každá debata protahovat téměř donekonečna.
"Ty přece hudbu nemiluješ," pokračoval hudebník.
"Miluju."
"Ty bez ní můžeš dýchat a žít."
"Nemůžu."
Houslista poprvé pohlédl na Jirku zblízka. Jirkova tvář měla bezelstně nevinný výraz. Těžko se z něj dalo poznat, že je to asi nejméně hudebně nadaný kluk v celém britském impériu. t
Vzpomněl si na anekdotu o jednom muzikantovi – jméno už zapomněl. Ten prý šel jednou na jakési vystoupení, cestou potkal hudbymilovné dítě, celé odpoledne mu hrál a na vystoupení úplně zapomněl. Pokud věděl, nic takového nebylo nikdy zveřejněno v tisku a jemu by se taková historka do chystaného životopisu ohromně hodila. Osud mu tohohle kluka vyloženě přihrál do cesty. Pro svoji historku by si sice představoval trochu jiný typ, ale při popisu postavy má konec konců každý autor nárok na básnickou licenci.
"Ta cháska tam by se při mém vystoupení určitě nahlas bavila – při mém vystoupení!" umělec zamával pouzdrem směrem k Zámečku.
Jirka pochopil, kam tím míří, a pohotově souhlasil:
"Na to vemte jed! To dělají pořád. Když tu posledně jeden člověk hrál, vůbec neslyšel, co hraje, takovej dělalo obecenstvo rámus. Kdybych já byl váma, já bych pro ně nehrál."
"A co kdybych," navázal houslista a prudkým pohybem si odhodil vlasy z čela, "co kdybych já místo toho zahrál tobě? Měl bys z toho zážitek na celý život?"
"To určitě," Jirka nasadil přihlouplý úsměv.
"Tak já ti zahraju," řekl hudebník, dalším prudkým pohybem odhodil dlouhé vlasy a v duchu už si začal sumírovat text téhle historky, patřičně vyšperkovaný. "Pojďme –" Bloudil zrakem po krajině, až se jeho pohled zastavil u sušáku na seno poblíž silnice. Poloha pro memoáry jako vyšitá. Není vyloučeno, že bude výtvarníka inspirovat k příslušné ilustraci. Kluka ovšem bude třeba trochu vylepšit.
"Pojďme tamhle."
Když došli k sušáku, posadili se do jeho stínu a umělec vyndal housle.
Hrál asi čtvrt hodiny. Teprve pak se poprvé podíval na Jirku. Ten měl ve tváři výraz soustředěného zaujetí. Houslista ovšem nemohl tušit, že se Jirka pro ukrácení chvíle vrátil k roli světového potentáta, který právě oslovuje svou armádu v předvečer rozhodující bitvy. Hrál tedy druhou skladbu a teprve po chvíli se zas na svého posluchače podíval.
"Další," ozval se Jirka neústupně, což si houslista vyložil jako vřelé uznání.
Nemohl pochopitelně vědět, že Jirka je v té chvíli pirátem a nařizuje svým mužům poslat dalšího zajatého námořníka se zavázanýma očima přejít po prkně.
A tak hrál a hrál a v jisté chvíli sjel pohledem na Jirku.
Ten měl oči zavřené jako v extázi. Ve skutečnosti si zdříml, což umělec nemohl vědět. A tak hrál dál. Hodiny na věži odbily šestou. Jirka se napřímil a upřímně si oddechl.
"Já už budu muset jít domů," poznamenal, "abych nepropás večeři."
Umělec si ho pohrdavě změřil a v duchu se rozhodl, že chlapec v jeho pamětech řekne něco úplně jiného.
Mlčky dorazili k silnici a tam šli každý svou cestou – Jirka domů, umělec na nádraží.
Paní Bottová, stále rudá v obličeji a připravená kdykoli vybuchnout, vyšla do haly, kde stál její zbědovaný majordomus (nedokázal si na tu roli zvyknout) a truchlivě si prohlížel špičky vyleštěných bot, jejichž lesk ho očividně skličoval.
"Jenkinsi, pan Zebra ještě nedorazil?" vykřikla hystericky.
"Ne, madam, myslím, že ne."
"To je hrůza," zaúpěla paní Bottová. "Mezi námi, Jenkinsi, já ho podezírám, že mi to udělal naschvál. Jinak to není možné. – Neumíte vy náhodou něco, Jenkinsi?"
"A jako co, madam?" dotčeně se zeptal Jenkins.
""Třeba zpívat, recitovat, kouzelničit nebo něco takového."
"Ne, madam," odpověděl důstojně.
"Něco se prostě musí udělat. Hosté tam nemůžou celé odpoledne sedět v a koukat na prázdné jeviště. Musím tam jít a požádat, aby nám někdo něco zarecitoval. Je to můj konec, z toho se nevzpamatuju, i kdybych byla živa do sta let. Já bych toho Zebru zabila!"
"Kdo ví, jestli už tu není," ustrnul se Jenkins nad jejím zármutkem. "Šel možná rovnou do stanu."
"Jdu se podívat," rozhodla paní Bottová, "a – a jestli tam není, je se mnou konec! Co já se nastarala kvůli jejich nemocnici a teď mě chlap se jménem ze zoo takhle vypeče!"
Volným krokem se blížila ke stanu. Přivítal ji hlasitý smích a potlesk. Nevěřícně nahlédla dovnitř. A už vůbec nechtěla věřit svým očím, když na pódiu uviděla jeviště a na něm Kašpárka s Kalupinkou v jednom kole.
"To se mi snad zdá! Kde je Zebra? Kde se tu vzalo to pimprlové divadlo? Určitě se mi to zdá!"
Sjela pohledem ke vznešenému lordovi v první řadě. Nuda se z jeho tváře beze zbytku vytratila. Vykláněl se z křesla a hlasitě se smál. Po krátkém počátečním zaváhání se ostatní k němu přidali a dobře se bavili. Signor Manelli byl rozený komik. Toby se taky předváděl v nejlepším světle a měl z potlesku stejnou radost jako jeho pán. Celé představení bylo očistnou lázní pro nervy obecenstva připraveného na hodinu nemilosrdného mučení Zebriovou hudbou.
"Co se to děje?" rozčileně si pro sebe mumlala paní Bottová. A pak, jako by došla k jedinému možnému vysvětlení, rezignovaně dodala: "Nemám to zkrátka v hlavě v pořádku. Ta slavnost byla pro mě příliš velké sousto! Je ze mě cvok."
Představení skončilo nadšeným potleskem. Vznešený lord vystoupil na pódium a stiskl signoru Manellimu ruku.
"Bravo!" prohlásil, "už léta jsem se tak dobře nebavil. Poslyšte, rád bych si vás zamluvil pro svoji párty v Londýně příští měsíc. Měl byste ještě nějaký volný termín?"
Ukázalo se, že signor Ma-nelli by volný termín měl.
Dohodli se snadno. Když lord Faversham zmínil výši nabízeného honoráře, signor Manelli překvapením málem padl do mdlob. Vznešený lord si najednou všiml, že ve vchodu do stanu stojí vytřeštěná paní Bottová. Přehlédl, že má ve tváři výraz leklé ryby, a přátelsky ji oslovil: "Á, tady je naše paní hostitelka, které vděčíme za tuhle vydařenou zábavu." Také signor Manelli se k ní dychtivě vrhl: "A kdepak je můj malý hostitel?" Paní Bottové se náhle rozsvítilo. Ten dobrák, její muž, zřejmě tohohle komedianta najal pro případ, že by se Zebra nedostavil. Vůbec se jí o tom nezmínil, ale to je mu podobné, pořád myslí na druhé a nedává nic na sobě znát. Říkat mu "malý hostitel" je od toho komedianta drzost, ale chudák Botty, je jako kulička, a tak se může zdát ještě menší, než je. Konec konců je známo, že žádný cizinec se neumí chovat, člověk u nich musí přivřít oko, snad za to ani nemůžou. Zato ten Zebra, ten by měl vědět, co se patří, a bez omluvy se tu neukáže přesto, že mu datum vystoupení písemně připomínala každý den!
"Odpočívá v knihovně," odpověděla signoru Manellimu.
"Tak to ho nebudeme rušit, ale vyřiďte, prosím, tomu malému gentlemanovi mé uctivé pozdravy a že mu jeho laskavost nikdy nezapomenu."
"Ráda mu to vyřídím," odpověděla paní Bottová, v té chvíli už obklopená houfem spokojených hostí. Všichni jí gratulovali.
"Je to génius. Kde jste ho objevila?" "Už dávno jsem se tak nenasmál."
"Jste ohromně odvážná. Já bych se něčeho takového neodvážila."
"Pokusím se ho získat pro svou garden party."
"Slyšela jsem, že tu má být Zebria, ale ten je tak nesnesitelně moderní, že jsem se – upřímně řečeno – jeho vystoupení děsila."
"Je jasné, že svět je připraven na oživení tradice pimprlových her. A vy jste s tím, paní Bottová, přišla v pravou chvíli."
Paní Bottová s úžasem zjistila, že její slavnost je neobyčejně úspěšná a že i ona je konečně "někdo".
Když všichni hosté odešli, vydala se za manželem, který dosud "odpočíval" v knihovně.
"Botty, miláčku," hystericky se k němu vrhla, "ty dokážeš myslet na všechno! V životě ti to nezapomenu – nikdy!"
Zlehka jí položil ruku na rameno.
"Jdi si lehnout, má drahá," tišil ji, "bylo toho na tebe moc."
"Jirku jsem zahlédla jen na začátku a pak už ne," sdělovala Ethel matce cestou domů.
"Určitě tam někde byl a to představení se mu hrozně líbilo," ujišťovala ji paní Brownová.
Uplynulo několik měsíců. Jirka seděl u stolu a předstíral, že píše úkol. Paní Brownová četla noviny a občas prohodila pár slov s Ethel, která něco vyšívala.
"Ten Kašpárek s Kalupinkou se v Londýně pořád ohromně drží," posunula si na nose brýle paní Brownová, "ale signor Manelli, který s tím začal, už neslibuje další představení, vrací prý se do Itálie. Pamatuješ se na něj, Ethel? Viděly jsme ho u paní Bottové."
"Pamatuju," odpověděla Ethel a kriticky si prohlížela svůj výtvor.
"Píšou tu taky o tom panu Zebriovi, co ho tehdy chtěla paní Bottová pozvat na svou slavnost, než se rozhodla pro Manelliho."
"A co o něm píšou?" nepřítomně se zeptala Ethel.
"Vydal své paměti, je tu otištěný výňatek. Příhoda s hudebně nadaným chlapcem, kterého potkal cestou na koncert při příležitosti nějaké slavnosti, a ten hoch tak zaujatě vnímal jeho hru, že mu hrál a hrál a na slíbené vystoupení i honorář docela zapomněl." Zvedla hlavu od novin: "Poslyš, Ethel, nemohlo by to být – říkalo se přece, že paní Bottová měla pro svou slavnost zajištěného Manelliho i Zebriu, ale ten prý se nedostavil. Že by byl toho hudebně nadaného chlapce potkal tady u nás?"
"Píše se tam o něm něco?" zeptala se Ethel.
"Něco je v té ukázce. Tady: Měl hluboko posazené tmavé oči, bledý oválný obličej, citlivé rty a tmavé vlnité vlasy. Na první pohled bylo patrné, že hudba je pro něj – stejně jako pro mne – vším."
Ethel se zasmála.
"Tak to určitě nemohlo být u nás. Tady žádný takový kluk není."
Jirka s hlavou skloněnou nad významnými letopočty Války dvou růží si rukama zastínil tvář jako člověk ponořený do studia, který si nepřeje být ničím rušen, a za tou hradbou se potutelně šklebil.







Jirka hraje Shakespeara
Ten nápad se zrodil v hlavě bývalého absolventa Jirkovy školy, nějakého pana Welbeckera, který s dobře míněným, leč riskantním záměrem navrhl udělovat každoročně hereckou cenu třídě, která nejlépe nastuduje některou scénu ze Shakespearových her. Dotyčný absolvent před časem napsal o nejslavnějším anglickém dramatikovi článek, který se objevil ve společenské rubrice místního tisku, a protože byl člověk spíše mohovitý než pronikavě soudný, rozhodl se připomínat své intelektuální snažení a učinit své jméno nesmrtelným zřízením ceny "Welbeckerův štít" za provedení Shakespeara ve škole, kde se jemu dostalo základního vzdělání.
Ředitel školy i učitelský sbor přijali jeho nabídku s očekávanou vděčností, ale bez zvláštního nadšení. Několik starších členů sboru se nechalo slyšet, proč si ten trouba Welbecker neorganizuje takovou věc sám, kdyby prý věděl, co je s každou soutěží práce, po prvním ročníku by se "Štítem" přestal. Mladší členové sboru se vyjádřili stručněji a důrazněji: ten mizera Welbecker by měl viset! Ale aby to nebylo tak jednoduché, řečený mizera se jednoho dne osobně dostavil do školy, bez ohlášení a neočekávaně, vyzbrojen nepřeberným množstvím výtisků svého článku o Shakespearovi, který vydal jako soukromý tisk, dal svázat do bílého pergamenu a nadepsat zlatým písmem, a poté, co své dílo rozdal kde komu, nabídl se, že ve škole pronese o Shakespearovi přednášku. Ředitel pohotově odpověděl, že toho dne není v jeho silách přednášku zorganizovat. Zdvořile a bez uzardění prohlásil, jak strašně toho budou žáci litovat, ale že momentálně není možné narušit pravidelné vyučování. Autor přednášky okamžitě nabídl, že se dostaví jindy, až bude škola schopna všechno předem zařídit. Dostal vyhýbavou odpověď – pan ředitel se prý o něco pokusí.
A právě v tu chvíli přišel do ředitelny učitel druhé třídy s dotazem, co se má stát se III. A, jejíž vyučující náhle onemocněl. Současně pečlivě volenými výrazy diskrétně naznačil, že III. A řádí ve třídě jako řvoucí stádo a nejméně v okruhu jedné míle není slyšet vlastního slova. Ředitel se unaveným pohybem chytil za hlavu, ale pak sjel pohledem na shakespearovského badatele a tvář se mu rozjasnila. "Co kdybyste tu přednášku o Shakespearovi proslavil ve III. A," nadhodil vemlouvavě.
"Chodí tam Jirka Brown a tahle cháska," varovně šeptal učitel druháků. Tvář pana ředitele zazářila spokojeností. Tak nějak se asi tváří člověk, který posílá svého nic netušícího a neozbrojeného zavilého nepřítele do jámy lvové.
"Je to skvělé řešení!" jásal přesvědčivě. "Naprosto skvělé! Vaše přednáška určitě ty chlapce ohromně zaujme, Welbeckere. Přeji vám dobrý den. Doufám, že se u mě před odchodem ze školy ještě stavíte."
Příchod pana Welbeckera do III. A byl přivítán náhlým tichem – zapůsobil moment překvapení a očekávání věcí příštích.
"Milí chlapci," spustil žoviálně, "chci k vám krátce promluvit o největším světovém dramatikovi Williamu Shakespearovi, který žil a psal svých 36 divadelních her na přelomu šestnáctého a sedmnáctého století. Pak mi můžete bez jakýchkoli zábran klást otázky, protože jsem – ehm – inu jsem, co by se dalo nazvat – v této věci odborník. Napsal jsem o Shakespearovi knížečku, pár výtisků mám s sebou a hodlám je darovat těm z vás, kdo projeví po mém soudu nejbystřejší zájem. Jsem si jist, že si toho budete vážit, protože – inu – víte, zkrátka ne každý je schopen napsat knihu, že?"
"Já už jednu napsal," prohodil Jirka jen tak mimochodem.
"To je možné," shovívavě se usmál pan Welbecker, "ale ještě jsi ji nevydal, není-liž pravda?"
"Ne," odpověděl Jirka, "ještě jsem to nezkoušel."
"A nebyla o Shakespearovi, že?" usmál se pan Welbecker ještě shovívavěji.
"To nebyla," ubezpečil ho Jirka. "Já totiž píšu o mnohem zajímavějších věcech, než je Shakespeare. Bylo to o pirátovi, co mu říkali Dick Krvavá ruka, jak se vydal za dobrodružstvím a jak přijel –"
"To stačí," zarazil ho pan Welbecker. "Nejdřív bych vám rád krátce něco pověděl o autorovi samém. Existují totiž teorie, že Shakespearovy hry nenapsal Shakespeare, ale někdo z jeho současníků, například Edward de Vere z Oxfordu, Francis Bacon, možná William Stanley."
"Taky jsem už jednou napsal hru," podotkl Jirka. "Kluci ji hráli, ale nenaučili se pořádně svý role, takže představení za moc nestálo, ale hra to byla moc krásná."
"Buď tak laskav a nepřerušuj mě pořád," udělal pan Welbecker další pokus Jirku zastavit.
"Říkal jste přece, že vám můžeme klást otázky!"
"Ano, to jsem říkal, ale ty mi žádné otázky nekladeš."
"No jo, nekladu," uznal Jirka, "jenže jestli člověk klade otázky, nebo sám tomu druhýmu něco zajímavýho řekne, v tom já nevidím žádnej rozdíl."
Většina třídy se mezitím vrátila k činnostem, kterých před chvílí zanechala, a Jirka byl jediný, kdo o literárního badatele a jeho přednášku jevil zájem. Vzhledem ke zmíněným literárním pokusům se sám považoval za součást literárního světa, a byl proto ochoten popřát sluchu kolegovi umělci.
"Nuže," spustil pan Welbecker tónem ostříleného řečníka, pohledem objel své posluchače a po zvážení situace se – ač nerad – znovu obrátil k Jirkovi. "Nuže tedy, já se přikláním k teorii, podle níž Shakespearovy hry napsal Stanley."
"Jak by to bylo možný?" zajímal se Jirka.
"Už jsem ti říkal, že si nepřeju, abys mi skákal do řeči," utrhl se na něj přednášející.
"Já jsem položil otázku," vítězoslavně se ohradil Jirka. "Teď nemůžete říct, že ne, a předtím jste přece říkal, že se vás můžeme ptát. Jak by je moh napsat ten Edward, co jste říkal, že někam jde… snad do Oxfordu…"
"Nic takového jsem neříkal, říkal jsem, že jeden z možných autorů je Edward de Vere z Oxfordu. Edward de Vere je jeho šlechtické jméno."
"No, jak by je moh napsat tenhle Edward nebo ten Stan, když…" "Řekl jsem Stanley."
"To je skoro to samý," namítl Jirka. "Takže jak moh ty hry napsat ňákej Stan, když už je napsal Shakespeare?"
"To máš tak – já nevěřím, že je ve skutečnosti psal Shakespeare," záhadně se zatvářil pan Welbecker.
"A proč si teda dal na ty knihy vytisknout svoje jméno?" pátral Jirka. "Určitě řek v nakladatelství, ať ho tam vytisknou, sami od sebe by to neudělali, a on snad věděl, co je zač. A jestli ten Stan –"
"Řekl jsem Stanley," znovu ho opravil pan Welbecker.
"No tak teda Stanley," neochotně připustil Jirka. "Jestli je teda napsal Stanley, tak by přece na ty knihy nevytiskli jméno Shakespeara. To se nesmí. Za to by je zavřeli do vězení. Šlo by to udělat jedině tak, že by někdo toho Shakespeara otrávil a pak mu jeho hry čmajznul. Kdybych já chtěl tvrdit, že jsem ty hry napsal, já bych to tak udělal."
"Přestaň plácat nesmysly," okřikl ho pan Welbecker. "Uznávám, že jde o spekulaci, o pouhou domněnku, ale pro mě otázka autorství světově známých her, jako je například Hamlet, zůstává otevřená."
Ve snaze rozšířit okruh posluchačů nasadil opět žoviální tón a znovu se pokusil získat pozornost zbytku třídy: "Milí chlapci, věnujte nyní pozornost mému výkladu o –"
Pokoušel se marně. Ti, co hráli na čtverečkovém papíře námořní bitvy, hráli dál. Ti, co po sobě házeli kuličky z pijáku namočené v inkoustě, házeli dál. Ti, co hráli kriket gumou a pravítkem, neopustili své pozice. Žák, který na píšťalce vyluzoval zvuk drásající uši, dál vyluzoval zvuk, který šel všem na nervy. S pocitem utrpěné porážky se pan Welbecker pokorně vrátil ke svému jedinému posluchači.
"Nejprve tě tedy seznámím s obsahem hry, z níž nastudujete jednu scénu za účelem získání mnou darovaného.Štítu," oznámil Jirkovi. "Dávej pozor, autor to napsal dost složitě: Žil kdysi na zámku Elsinor dánský princ a jeho věrný přítel Hora –"
"Tak on to napsal jeho přítel Hora! Před chvilkou jste říkal Stan," vpadl mu do řeči Jirka.
"Neříkal jsem, že se jmenoval Stan," vyjel na něho Welbecker.
"Prosím, něco takovýho jste říkal," zdvořile se ohradil Jirka. "Já jsem řek Stan, vy že prej Stanley, a teď mu zas říkáte Hora –"
"Horacio! Ale to je někdo jiný," usadil ho pan Welbecker. "Dávej dobrý pozor! Ten princ se jmenoval Hamlet a jeho strýc dal usmrtit jeho královského otce, protože si chtěl vzít matku."
"A proč si ji chtěl vzít?" podivil se Jirka. "V životě jsem neslyšel, že by si někdo chtěl vzít matku."
"Ten strýc si samozřejmě nechtěl vzít svoji matku, chtěl si vzít matku Hamleta."
"Aha, a Hamletův přítel byl Hora, co psal ty hry."
"Ne, to byl Stanley."
"Před chvilkou jste říkal, že je psal Hora, co –"
"Nic takového jsem neříkal!" nedůtklivě se ohradil pan Welbecker.
"Prosím, to jste říkal," zdvořile mu odporoval Jirka. "Vy jste –"
"Nech toho a poslouchej mě, jak to bylo!" zarazil ho rozčilený pan Welbecker. "Hamlet se tedy rozhodl strýce zabít."
"A proč?"
"Vždyť jsem ti to před chvilkou vyložil! Protože strýc zabil jeho otce."
"Čího otce?"
"No přece Hamletova! – Ve hře vystupuje také krásná dívka Ofélie, kterou si zamýšlel vzít za ženu."
"Proč jste teda před minutkou říkal, že si chtěl vzít matku?"
"Nic takového jsem neřekl! Nedáváš pozor a potom nevíš, o čem hra je! Hamlet pak zešílel a ta dívka spadla do řeky. Předpokládalo se, že to byla nešťastná náhoda, ale možná –"
"– že ji tam strčil," doplnil Jirka.
"Kdo že ji strčil?" domáhal se podrážděně pan Welbecker.
"Já myslel, že chcete říct, že ji tam strčil ten Hora."
"Myslíš Horacio. To v žádném případě! Horacio byl Hamletův přítel, který viděl o půlnoci na hradbách zámku ducha jeho zavražděného otce, a s Ofélií –"
"Tak ono je to o strašidlech!" ožil Jirka.
"Takhle se nikam nedostaneme!" vybuchl přednášející. "Vezmu to raději znovu od samého začátku."
Jenže právě v tom okamžiku zazvonilo a do třídy vešel pan ředitel. Jako mávnutím kouzelného proutku utichla píšťalka, zmizely gumy, pravítka, pijákové kuličky i námořní bitvy a dvacet pět tváří se s výrazem napjaté pozornosti otočilo k přednášejícímu. Jeho výklad je zřejmě poutal do té míry, že vůbec nezaznamenaly příchod pana ředitele. K němu se neobrátila ani jediná.
"Hodina skončila, Welbeckere," zahlaholil pan ředitel. "Tisíceré díky za vaši výpomoc a za zajímavou přednášku. Jistě se vám líbila, že, chlapci?"
Jeho názor byl potvrzen hromovým potleskem.
"A teď bych si od jednoho z vás rád vyslechl krátké shrnutí toho, o čem pan Welbecker přednášel," pokračoval škodolibě. "Kdo si myslí, že by to svedl, ať se přihlásí."
Zvedla se jediná ruka. Patřila Jirkovi.
"Tak co nám povíš, Browne?" zeptal se pan ředitel.
"Prosím, pane řediteli, říkal, že si myslí, že ty hry od Shakespeara ve skutečnosti napsal ňákej Stan a že ho Shakespeare otrávil a hry mu ukrad a dělal, že je napsal sám. A taky tam byl Hora, kterej shodil ňákou ženskou do rybníka, protože si chtěl vzít jeho matku. A ještě Hamlet, ale už jsem zapomněl, co ten byl zač, kromě toho, že –"
Tvář pana Welbeckera postupně zbledla a zezelenala.
"Posaď se, Browne, to by stačilo," vyzval Jirku pan ředitel.
Navzdory tomuto trapasu postupovaly přípravy na soutěž v nastudování scény ze Shakespeara mílovými kroky vpřed. K získání "Štítu" vybral pan Welbecker ze Shakespearovy tragédie Hamlet, princ dánský scénu I. z dějství III. Role královny i Ofélie měli hrát chlapci, "jak bylo ostatně v Shakespearově době zvykem," dodal na vysvětlenou, neboť se zřejmě opájel směšným sebeklamem, že dokud nevyšel v místním tisku jeho článeček, o Shakespearovi prakticky nevěděl nikdo nic.
"Ani mě nenapadne, abych hrál ženskou, která se nechá shodit do rybníka," stál na svém Jirka. "Vzal bych třeba toho, co ji tam strčil, nebo bych moh bejt Stan, co otrávil Shakespeara. Je mi to nakonec jedno, hlavně abych nebyl ta, co ji shoděj do rybníka, a abych moh hodně mluvit. Když jsem na jevišti, rád toho řeknu co nejvíc."
Jirkův zájem o veřejné vystoupení přiživila skutečnost, že do městečka přijela navštívit svou tetu Dorinda Laneová. Tahle tmavovlasá dívenka s dolíčky ve tvářích dočasně získala Jirkovo srdce, jinak orgán mimořádně otrlý a většinou pohrdavě odolávající vábení všech žen. Dorinda se objevovala tak zřídka, že na pár dní její letmé návštěvy si Jirka mohl dovolit sestoupit z nedotknutelných výšin a snížit se k obdivu holky, aniž sám před sebou ztratil svou hrdě mužnou tvář.
"Ve škole se bude hrát divadlo a já tam mám roli," informoval ji krátce po skončení přednášky pana Welbeckera.
Dorinda vyjekla nadšením. Zbožňovala Jirku upřímně a bez výhrad.
"Jéé, to mám radost! A jakou roli budeš hrát?"
"To teda ještě nevím," pravdivě odpověděl Jirka, "ale určitě budu v tý hře nejdůležitější postavou."
"Vážně, Jirko?"
"No jo! Budu hrát toho, co otráví Stana nebo co shodí Horu do rybníka nebo někoho takovýho. Víš, my jsme měli ve škole přednášku o Shakespearovi a já byl jedinej, kdo si z ní něco zapamatoval, takže mi teď daj tu nejdůležitější roli."
"Jirko! To mám radost! Už ti ji slíbili?"
Jirka zaváhal.
"No, skoro," nechal si zadní vrátka. "Víš, já jsem byl jedinej, kdo si něco pamatoval, když přednáška skončila, takže mi tu nejdůležitější roli určitě daj. Vlastně –," podlehl v boji se svou fantazií, "– vlastně to mám jistý. Řekli mi: Ty jseš jedinej ze třídy, kdo ví, že je tam Hora, co viděl ducha Hamletova krá-lovskýho otce, tak si vyber, co bys v tom chtěl hrát."
"To je úžasný!" obdivně vzdychla Dorinda.
Od té chvíle Jirka – přesvědčen vlastní výmluvností – věřil, že mu v soutěžní scéně patří nejlepší role, protože jako jediný dokázal výstižně popsat, oč ve hře jde. Aby se pojistil, že si vybere správně, vypůjčil si Shakespearovo drama od tatínka, s jistou námahou v něm příslušnou scénu našel a pustil se do čtení. Vzhledem k tomu, že Shakespeare psal jazykem, kterým se mluvilo před čtyřmi sty let, připadal mu text stejně málo srozumitelný, jako kdyby byl napsán v cizí řeči. Přesto ho mimořádně zaujal dlouhý monolog začínající slovy "Být, či nebýt –". Zjistil, že to říká Hamlet, a rozhodl se, že tuhle roli vezme.
Proto ho nepříjemně překvapilo a velmi se ho dotklo, že mu třídní učitel přidělil úlohu jednoho z králových služebníků, kteří měli na scéně jen důstojně stát a mlčet.
"Vyjdeš na scénu jako první, zastavíš se v blízkosti trůnu a odejdeš hned, jak odejde král."
"Ale já chci taky něco říct," protestoval Jirka.
"O tom nepochybuji," ironicky poznamenal třídní. "Ještě jsem nezažil situaci, kdy ty bys mlčel. Ale tentokrát se nedá nic dělat, králův lokaj prostě nemluví. Shakespeare mu možná nedopatřením nenapsal žádný text."
"To nevadí, text si můžu napsat sám. Něco sepíšu a naučím se to nazpaměť."
"Pokud budeš umět text tak dobře jako včera ta francouzská slovíčka, moc se toho od tebe nedovíme," pokračoval třídní jedovatě.
"No jo, to je tím, že slovíčka nemám rád a nejsou k ničemu," hájil se Jirka, "ale divadlo hraju hrozně rád a k něčemu to je."
Jenže všechno marno! Pan učitel byl neoblomný. Brown bude královým sloužícím a na jevišti neřekne ani slovo.
Jirka nejdřív pojal plán, že v den představení bude předstírat nějakou nemoc, aby mohl Dorindě namluvit, že za něho na poslední chvíli zaskočil náhradník, který pochopitelně zdaleka nedosahuje jeho kvalit. Ukázalo se však, že ten plán má příliš mnoho slabin. Jirkovi se zatím nikdy nepodařilo simulovat chorobu tak přesvědčivě, aby nevzbudil podezření rodinného lékaře, že mu ve skutečnosti nic není. Ten doktorský nelida se obvykle pomstil tím, že předepsal odporně hořkou medicínu, a Jirka – než aby se tím utrejchem otrávil – radši honem ozdravěl. Navíc, i kdyby tentokrát šťastnou náhodou na doktora vyzrál, připadalo mu tohle řešení nudné a nezajímavé. Ve škole se budou dít věci a Jirka chtěl být při tom.
Paprsek světla do jeho chmurných úvah vyslal jednou při snídani tatínek skrytý za hradbou ranních novin.
Všiml si v recenzi o uvedení Hamleta na jedné londýnské scéně, že představitel titulní postavy náhle onemocněl a jeho roli musel na poslední chvíli převzít jiný člen souboru.
"Ten herec Hamletův text uměl," konstatoval pan Brown, "a vytrhl jim trn z paty."
"A proč?" zeptal se Jirka.
"Jak to proč?" divil se tatínek.
"No proč někomu něco vytrh?"
"O čem to, prosím tě, mluvíš?"
"Před chvilkou jsi říkal, že ten herec někomu vytrh trn."
"Já jsem říkal, že zaskočil v hlavní roli."
"Ne, ne, ty jsi říkal, že něco vytrh, a mě napadlo, jestli třeba nezhaslo světlo, jako když náš Robert zakop na jevišti o reflektor."
Pan Brown cosi zabručel, čímž dal najevo, že v téhle konverzaci nehodlá pokračovat.
Zato Jirkovi bylo najednou všechno jasné. Naučí se nazpaměť Hamletovu roli a v den vystoupení, až představitel Hamleta náhle onemocní, nabídne, že to vezme za něj.
Podle Jirkových představ spočívala role Hamleta v přednesení monologu "Být, či nebýt". "Ten se musím pořádně naučit, ostatní půjde samo," sliboval sám sobě. "Ňák už to dám dohromady. Když na mě budou mluvit, určitě mě napadne, co by se dalo odpovědět."
Večer co večer se učil Hamletův monolog před zrcadlem a doprovázel ho tak výmluvně rozmáchlými gesty, že drobné předměty z toaletního stolku lítaly na všechny strany a vesměs skončily na zemi.
Vzhledem k tomu, že si v zrcadle viděl jen hlavu, neobtěžoval se zkoušet v celkovém kostýmu. Někdy si po arabském způsobu hodil na hlavu ručník, jindy si nasadil indiánskou čelenku, jednou si pro tuto příležitost "vypůjčil" tatínkův cylindr. Usoudil, že cylindr se hodí nejlíp.
"Ty budeš vážně hrát hlavního hrdinu, Jirko?" zajímala se Dorinda při příštím setkání.
"Samozřejmě," ubezpečil ji Jirka. "Mám řeč, která vystačí na několik hodin. Nejdelší, jakou někdo v divadelní hře napsal. Budu stát uprostřed jeviště a mluvit úplně sám, a než tu řeč dořeknu, nikdo mě nesmí zastavit, ani mě nesmí přerušit. Několik hodin! Protože já jsem ta postava, o který se hraje."
"Jé, Jirko, to mám radost! A o čem je ta řeč?"
Ačkoli Jirka už uměl skoro celý monolog zpaměti, neměl tušení, o čem vlastně je, a tak se záhadně usmál a odpověděl: "Počkej a uvidíš!"
"A nasměju se při tom? Já se v divadle hrozně ráda směju. Je to legrace, Jirko?"
Jirka se zamyslel. Možná že Shakespeare chtěl, aby se lidi Hamletovi smáli, ale možná že ne. Protože dosud nevyluštil, oč vlastně Hamletovi jde, neuměl se rozhodnout.
"Počkej a uvidíš," odbyl Dorindu s výrazem člověka, jemuž je svěřeno závažné státní tajemství a je věcí jeho cti nikomu je nevyzradit.
Zrcadlo jako cvičného diváka tou dobou už zavrhl. Monolog hojně doprovázený rozevlátými gesty teď nacvičoval přecházeje kolem židle, skříňky s umyvadlem, džbánem na vodu a ručníkem a pod fotografií příbuzenstva ze svatby rodičů, která v průběhu let poklesla na žebříčku důležitosti z čelného místa v saloně na zeď v jídelně, odtud do haly, z haly na schodiště, pak postupně do maminčina, Robertova a Ethelina pokoje, až skončila na nejnižší příčce u Jirky. Jirka pochopitelně před sebou neviděl skříňku, židli a rodinnou fotografii, nýbrž sevřené šiky napjatého obecenstva s Dorindou v první řadě.
"Být, či nebýt," recitoval procítěně, "to je otázka.
Zda je to sudby důstojnější snášet ducha a šípy rozkácené střely, či zemřít – spát proti moři běd.
Chopit se zbraně a skoncovat je vzpourou."
Jirka nenamlouval ani sám sobě, že říká všechna slova tam, kde mají být. "Ale co, hlavně že řeknu všechno, co je v knize."
Podřadná role králova sloužícího, kterou hrál při zkouškách, už ho netrápila. Nakonec stejně nebude slouha, bude Hamlet. Zatím ho sice hraje Dal-rymple, vysoký tmavovlasý kluk, co trochu huhňá a šlape si na jazyk, ale má výbornou paměť, ovšem skutečné publikum okouzlí tou senzační dlouhatánskou řečí on. Jirka skálopevně věřil ve svou šťastnou hvězdu a ani na okamžik nepochyboval o tom, že v den představení sklátí huhňavého Dalrympla nějaká choroba. Objevil doma tlustou knihu s názvem Běžná onemocnění a zdravotní potíže, zběžně ji prolistoval a srdce mu poskočilo radostí. Nemocí tam bylo tolik, že by v tom byl čert, aby ten Dalrymple – obyčejný smrtelník, vystavený bacilům všeho druhu, jimiž se vzduch doslova hemží – v den, kdy se bude konat představení, něčemu nepodlehl.
Den před soutěží potkal Jirka Dorindu.
"Já už se, Jirko, hrozně těším," svěřila se mu upřímně.
"Máš na co, bude to moc dobrý. Hlavně dávej pozor na tu mou dlouhou řeč," odpověděl Jirka bez nejmenšího zaváhání.
Nadešel den dlouho očekávané události. Ačkoli se zatím k Jirkovi nedonesla žádná zpráva o náhlém onemocnění Dalrympla, nebyl tím zviklán. Osud mu určil roli Hamleta a on ji zahraje!
Paní Brownová dbala na to, aby Jirka všude chodil včas, proto ho i při této příležitosti vypravila z domova raději dřív a provázela ho napomenutím, ať se nikde neochomýtá a nezdržuje. Sama se vypravila do školy později. Jirka odhadl, že jde nejméně o čtvrt hodiny dřív, než je nutné, a že tu čtvrthodinu bude muset nějak účelně strávit cestou. Pořád byl skálopevně přesvědčený, že si zahraje Hamleta, ale i v těch okamžicích napjatého očekávání si uvědomoval, že jsou na světě také jiné věci než Hamlet. Například v Královských lesích tekl bezvadný potok (rozhodl se, že lesem projde, aby zabil tu čtvrthodinu), v živém plotu zahlédl vrabčí hnízdo, které tam dřív nebylo, přes cestu mu přeběhl brouk, jakého ještě nikdy neviděl, takže se vydal za ním a objevil přitom pěšinku, kterou dosud nikdy nešel. Když konečně vyšel z lesa, sám si přiznal, že tu rezervní čtvrthodinku hodně natáhl. Rozběhl se ke škole. U vrat už ho vyhlížela netrpělivá skupinka učitelů. Zahrnuli ho rozhořčenými výčitkami, postrkem dopravili do třídy, tam z něj trhali šaty a cpali ho do lokajské uniformy s výkřiky: "Už se mělo začít! Čeká se jenom na tebe! Cos kde dělal? Proč jsi nepřišel včas?" Ostatní účinkující už byli v kostýmech připraveni začít. Hamlet v černém sametu se stříbrným řetězem kolem krku vypadal malebně. Jirka se pokoušel zaútočit na jeho pozici, ale marně. Byl v sevření samozvaných kostymérů a maskérů, kteří ho soukali do těsných nohavic sloužícího, nemilosrdně mu kartáčovali vlasy k hlavě a líčili obličej.
"Na jeviště vycházíš jako první," dával mu poslední pokyny třídní učitel a současně producent tohoto představení, "zastavíš se vedle královského trůnu a zůstaneš upjatě stát, jak jsem tě to učil. Až se obecenstvo zklidní, vejde král se svojí družinou."
Nato byl Jirka bez dlouhých cavyků štulcem postrčen přímo na prázdné jeviště.
Zůstal stát tváří v tvář zvlněné hladině obličejů napjatého obecenstva. Ve druhé řadě rozpoznal tvářičku Dorindy, která ho nespouštěla z očí.
Bez nejmenšího zaváhání instinktivně postoupil vpřed a s rozmáchlým gestem spustil:
"Být, či nebýt – to je otázka: zda je to ducha důstojnější snášet –"
"Co blázníš, okamžitě přestaň," syčel na něj ze zákulisí třídní učitel. Jenže Jirka už byl v ráži a ze scény by ho nikdo nedostal.
"střely a šípy rozkacené sudby"
(jako zázrakem byla tentokrát všechna slova na svém místě)
"či proti moři běd se chopit zbraně –"
Nejlepší by bylo spustit oponu, ale ve škole žádnou oponu neměli. Před představením stály kolem jeviště zástěny, které pár minut před začátkem někdo složil a odnesl.
"Okamžitě přestaň a vrať se do zákulisí," znovu se Jirku pokusil zarazit zoufalý třídní učitel.
"a skoncovat je vzpourou. Zemřít – spát –"
Jirka myslel jen na slova naučeného textu a na Dorindu, na ostatní svět zapomněl. Nevnímal sykot a gestikulaci zmatených spoluherců, nevnímal rozzlobené příkazy třídního učitele, nevnímal ztuhlou tvář pana ředitele a pana Welbeckera, který seděl v první řadě se "Štítem" k předání vítězné třídě na kolenou.
"nic víc – a vědět, že tím spánkem končí"
Třídní učitel se rozhodl zasáhnout. Ten kluk se určitě zbláznil! Nedá se dělat nic jiného, než vyjít na scénu a násilím ho odtáhnout! Vzápětí se o to pokusil. Rázně vykročil na jeviště a napřáhl k Jirkovi ruku. Ten zřejmě vytušil, že se někdo chystá jeho řeč narušit, okamžitě zareagoval, uskočil na druhou stranu jeviště a z textu nevynechal ani hlásku. "ta sterá strast, jež patří k tělu…"
Třídní učitel, rozčilením bez sebe, se rozběhl po jevišti. Jirka se znovu mrštně vyhnul jeho napřažené paži a s dalšími verši velkého dramatika na rtech skončil v protějším koutě. Následovala zábavná podívaná na honičku Jirky s třídním učitelem. Jirka hbitě odskakoval, kroutil se, předkláněl a neustále deklamoval Hamletův monolog. Kdosi dostal spásný nápad znovu nastavět kolem jeviště zástěny, ale navržený manévr se nezdařil. Jirka se dál úspěšně vyhýbal všem nástrahám, zatímco na jeho třídního učitele jedna ze zástěn spadla. Obecenstvo to považovalo za nacvičený trik a válelo se smíchy. Do-rinda se smála, až se prohýbala, a mohla se utleskat. Neplánovaný výstup skončil zásahem ostatních účinkujících, kteří se přidali k panu učiteli a Jirku potupně odvlekli z jeviště.
Překlad E. A. Saudek
Pan Welbecker se brunátným obličejem obrátil k řediteli školy: "To je neslýchaná urážka mého ušlechtilého záměru," dal se slyšet. "Ani mě nenapadne odměnit.Štítem školu, kde jsem viděl tak ostudný výstup."
"Souhlasím s vámi, Welbeckere, že to je politováníhodná záležitost," zdvořile připustil pan ředitel, "a jsem přesvědčen, že za těchto okolností je vaše rozhodnutí plně oprávněné."
Dorindě tekly po tvářičce slzy smíchu: "Jirko, tys byl úžasnej!"
Učitelský sbor Jirkovy školy byl zajedno v tom, že Brown by měl být exemplárně potrestán, ale na druhou stranu si všichni byli vědomi, jaké jim prokázal dobrodiní. Přepracovaní učitelé se po letošní zkušenosti tak děsili dalších ročníků "Welbeckerova štítu", že celá záležitost byla nakonec sprovozena ze světa rázným, byť primitivním zásahem třídního učitele přímo na místě.
Druhý den byl konec školního roku, a když už bylo všechno žactvo spolehlivě pryč, pan ředitel a pan třídní učitel se pro pořádek vzájemně informovali o tom, že oba považují za samozřejmé, že tu záležitost s Brownem oficiálně vyřídí ten druhý.
"Jeho chování bylo neodpustitelné," konstatoval pan ředitel, "ale škola skončila a těžko se teď dá něco dělat. Pozvu si ho do ředitelny hned na začátku příštího roku."
"To bude nejlepší," souhlasil třídní učitel s vědomím, že na to pan ředitel určitě zapomene.
Paní Brownová se vyplížila ze sálu hned na začátku Jirkova vystoupení, takže mohla s úspěchem namlouvat sobě i jiným, že vlastně představení neviděla a nic o něm neví.
Asi čtrnáct dní po začátku prázdnin pozvala Dorindina maminka Jirku na návštěvu. Byla to pro něj dobrodružná cesta jihoanglickým venkovem – jel vlakem a pak dvěma autobusy – na jejímž konci ho čekala velkolepá svačina. Jirka ji náležitě ocenil. Sledován Dorindinými obdivnými pohledy spořádal všechno, nač přišel.
"Naší Dorindě se strašně líbilo to školní představení, ve kterém jsi hrál, Jirko," podotkla paní Laneová a nestačila se divit, jakou rychlostí zmizel v Jirkových útrobách dort s cukrovou polevou. "Vyprávěla nám, že se v životě tak nenasmála. Děj si moc nezapamatovala, ale byla prý to hrozná legrace. Vy jste nastudovali nějakou frašku, viď?"
"Ano," odpověděl Jirka, neboť nebyl ochoten přiznat, že neví, co je fraška.
"Kdo ji napsal a o čem to je? Možná že tu hru znám, za mého mládí se hrála spousta frašek."
Jirka se nepřítomně zahleděl do dáli.
"Já už ani nevím," odpověděl nejistě, ale pak se najednou jeho tvář rozjasnila a dodal: "Ňákej Edward de z Oxfordu, Hora potká strašidlo a důležitej je v tom Stan."
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